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p.vo in grandissimo crrore coloro , che van 
bucinando che la conoscenza dcllc Antichith gre- 
chc , c romane , merc'c V immense falichc di tanli 
gran valentuomini , sia ortncti giunta all' ultimo 
grado della sua perfezione. Cost or u per coprire. la 
propria injingardaggine , valgonsi di questa sotlila 
malizia. Nell' immcnso , dirb cost, Oceano del/-’ 
Antichith non mancano pur terre , che ignote si 
rimdngono ad Eruditi di non bassa lega : Luanda 
tralasciar non si dec n'c falioa , n'e studio per il- 
lustrate taluni oggelti di Antichith , che hanno an- 
cor bisogno di luce. Siccome da biasimar sono 
que' neghiilosi teste norninati , cost son da lodar 
mol to coloro , il cui potto ardcndo della nobil ji am- 
nia d’ indagare le cose antiche , nulla risparmia- 
110 per venirne alia conoscenza. V erso costoro ho 
sempre io,per una cotale mia inclinazioqe a que- 
st i lodati studj , nudrito rispetto , ed amor singola- 
re : e specialmente per voi lllustri Accademici Er- 
colanesi. Gran tempo e che desiderata io di dar- 
vene una pubblica testimonianza con dedicarvi 
qualche mio lavoro , ma non mi e potuto venir 
J'atto fino ad ora j non essendomi io mai awe nut o 
in anticaglie , che non fossego d’ altri omeri , che 
da miei. Senza dubbio veruno vi sono mollissimi 
monumenti in ogni genera : ma alcuni tra essi 
per aridith di materia richiedono la vasla erudi- 


stone , e V ingrgno di coloro , c/ie quafi aquile so- 
pro. gli altri assai alto levino il volo , e non gih 
In penna di chi , quale uccello palustre , va quasi 
il suo/o rndendo. Altri monumenti per lo contra • 
rio o/JrOno largo ed abhondante campo d'erudizio- 
ne , in a la stessa materia essendo slala in altro 
tempo duttamente tratlata , il pOrvi la mano sareb- 
be non di versa foll'ia di chi portasse arqua ali'O - 
ceario. AU-a. fine, mi vennc fortunntamente atte ma- 
rt! un libro idtimnmente dato alia luce , dove ven- 
gono illii'trali Moniimenti inedili di Antichila , c 
belle leitere j tra i quali e un vaso Italo-Greco ( i), 
che mi ha offerlo l' opportunity non solo di Jure 
/jualche giunta a quello , che quivi f'u detto , met 
alcuna nuova interpretazione altresi della sun gre- 
en leggendn. Il che porgendomi speranza non do- 
vervi essere disn ggretdevole mollo /' impresa , mi 
ha animato a lavorarvi su , e a dedicarvi quest a 
memoria. In essa parlero prima della pianta , che 
vedesi serpeggiare riel vaso , non lacendo a quale 
flume fosse quella consecrata. Dir'o in ollre qual 
nome siasi dato dagli ju*t*sshi a vast, di simil fat- 
t a. Ess* -pvi~ essendo figurato , e distinto di diverse 
parole mi apre un largo campo a dir qualche cosa 
in tor no ai vasi si rffigiati , come ornati di diverse 
parole. In fine passerb a descrivere chi sin quel 
picciol bambino , s/iiggito non so come all'occhio 
di chi mi ha preceduto netl' ill ustrazione del detto 
monumento : veggendosi pur egli assai chiaro ran - 
nicchiato , undo, ala to , e mezzo-colonnale con 
un vclo , che pende gih daltuno , e dall’altro In- 
to , coprendagli la meth della testa. 

(i) Pag. 37. 
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Ellkba consftb ata a Bacco. 


Fje piante anticamenle sccondo le diverse di- 
vimii furono dai Gentili consecrate. La quercia si 
diede a Giovc , l’ olivo a Minerva , il pioppo ad Er- 
colc , 1’ailoro ad Apolline , il pino a Pane, la rosa 
a Venere , il mirto ad Amore , la spica a Cerere , il 
cipresso a Libilina , il tasso a Proserpina , il faggio 
a Diana , e il fiore a Flora (i). Bacco olire la vile 
ebbe anclie la serpeggiante edera (2). 

Candide Liber ndcs : sic sit tibi mystica vitis 
Semper ; sic hedera tempora cincta geras. 

Qacsta pianta se ritrovasi talvolta chiamala Osiri- 
dis pianta (3) , non dee pnuto recar meraviglia, a 
chi abbia appreso per poco che Bacco non fa diverso 
da Osiride (4). I grappoli dell’ edera dai Laiini si 
dissero coiymbi (5). 

Diffuses hedrm vest it palliate corymbos. 

Di questi grappoli solevansi coprire a Bacco le tera- 
pie , e talvolta anche il collo. 

El frons redimita corymbis (6). 

Candida laxatis onerato colla corymbis (7). 
il primo ad inghirlandar&i le teinpie d’ edera si 
credo che fosse slalo Bacco (8). Questi ( se vero 


(1) YireilioVII Fxl- 6t., e A- 
lrssaudro Nopolttano Gen. 
Dier. lib- IV- c ■ 17. 

(2) Tifcullo 1 U. C. 1. 

( 3 ) Picdbro di Sicilia 1 - 1. p at. 

(4) Ausonio Fpig- 2 g., Icrtul- 


llano de Corona , c Antologia 

g'eca c. 38 . eriff. 3 i- 

(5) Vi gilio 111 Eel. v-3g. 

(6) Tibi.Uo 1 . 8 45. 

(7) Propersto HI i 5 . 2Q- 
(6) PIuuq II. N. XVI 0.4. 
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dissero gli Aniichi ) divenuto possessore deli’ India 
fece coronare d’ ellera tutto l’ esercito. Si fatlo cseni- 
pio fa pienamente seguito da Alessandro il grande. 
Costui imaginandosi ancora d’aver’estese le sue con- 
quiste sino a quclla reinoia parte del Hondo impose 
ai suoi soldati di coronarsi d’ ellera (i). Uo altro 
Bacco si voile far credere che fosse Antonio quando 
iughirfandato d’ edera in tin cocchio scorse la cilia 
d’Aicsaaodn* Anche AnU'gono.' per rassomigliare 
piu da vicino a Bacco portava in inano il lirso , e 
I’ellera in testa (3). Ollre a cio tulli coloro , die 
•passar volevano per devoli di Bacco , cingevansi la 
testa d’edera. Quando nei niistcri di quella divinita 
iniziatasi taluno, doveva farsi vedere con la testa co- 
ronata d’edera (4)> E perche corse voce tin tempo che 
questa pianta ispirasse non so qual furore, le Baccan- 
ti se ne cingcvano il capo qua , e la agitandolo (5). 

Ubi capita Moenades vi jaciunt hederigerae. 

Da si fatta usanza delle Baccanli la voce hede- 
rigerus si approprio da Demostene ad Eschine qual 
aomo preso da furore. Con la testa circondata d’ede- 
ri sacrificavasi aJQ 1 sacerdoti di quella di- 
vinita non tralasciavano quando seguivano l’armata, di 
farsi vedere ciuti d’ ellera ( 7 ). Anchc le saccrdotesse 
coronate della medesitna pianta facevano i lor sa- 
crifiej ( 8 ). Le vitlitne stesse degli animali portavano 
1 ’ ellera in testa, come si racconta del sacrificio fatto 


fii Plinio 77. N- XVI 34 . 

( 2 ) Velleio Patcreolo II. 82 . 
(3 1 E. oiliuno lib 1 . 

44) Yafl-onc de L I, lib V 
Euripidc in jj techis, e T«im- 
niaw de Oonarii * c. 17. 


(5) Catallo de Alt- carm- 6*. 
v. 25. 

(6) II. Maechal- VI. 7 . 

( 7 ) Stazio lib. 7 . dalla Tebaid*. 
Vaiioa* de L L V- 3. 
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da Dafne (i). In fine gli amalori del vino si face- 
vano conoscere d’esser ripieni del furore di Bacco col 
portar 1’ ellera sul capo, come si lcgge clie avesse fat- 
to Alcibiade presso Platone. 

Da qual motivo poi indotti gli Anliclii abbiano 
dato 1 * ellera a Bacco , diversi souo stall i j>n re ri de- 
gli Eruditi. Si legge presso di Pompeo Fes to che 
e6sa per esser sempre verdeggiante , siasi attribuita a 
quel nume,che sempre giovanetto si rimase mai uou 
invecchiaDdo. Ut ille juvenis semper , ita haec vi~ 
ret (2). Tiene poi Plutarco ( 3 ) che siasi dedicata a 
Bacco per una cotal' occulta virtu , attribuitale dagli 
Antichi , d’ in? pi rare negli uomini un certo furore , 
siccomc fa talora il vino. Per contrario furono altri 
scrittori d’ avviso che fosse ell a a Bacco consecrata 
qual potentc antidoto del vino : e la ragione di tale 
opinione sara per avventura que&ta cio£ , che Bacco 
essendo stata I’ ioventore di qnel liquore ondsf da 
Suida si disse Qsoivoc Dio del vino , non manco da 
medico perito qual’ era C4) di opporsi ai niali , che 
abusandone nascer potevano. Coloro dunque , che 
amavano di berne molto , si cingevano le tempie d’el- 
lera ( 5 ). Se pure dir non si voglia che ad un nume 
si leggiadro jbrmosus quoque pingitur Lyaeus (6) , 
convenivasi pianta leggiadra quale si e 1’ edera per 
quel suo bel colore (7). 

Candidior cygnis , hedera formosior alba. 


( 1 ) bongo lit. 2 . p r8. 

(A V Hedera 
(51 In t’roi/rm. 

(4) Alcnoo-'Kl). [• p. 22 . 

|5) 1'lutai co ill- Sy np t Atcnco 

lib. XV-, Clemente Alcisan- 


iliino Pnrd<ig lib II. c. 28 , 
lddoroXVl g.elertulia. 
no de Corora p io.{- 

(6) IVtronio Cuto/ecla 58. 

(7) Virgilio \ 11. HU t. 58. 
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Iii fi )e n >n nnn n, chi abVa imig'nalo che Peele- 
rs sia d.vennla cara a Bicoa per cagion.! di Cis- 
eo , ch 2 saltan Jo un giorao d' innanzi di 1 ill diede 
lul percossa cadjndo uel suolo , che iiifclicemenle 
vi perde subito la vita. Li terra per addolcire il do- 
lore del name produsse um pianta della stessa de- 
nominazioiie di Cisso. LC s/ecome il vocaboio ampelos 
oltre il siani ficato di vite pnlrebba akresi avere quel- 
lo <ii tin giovanello (i), cosi la voce cissos risveglia 
net medesimo tempo I' idea di uorno , c di pianta. 
Hedera id esl Cissus adolescens antea fuit , et Bac- 
chi salt at or, qui cum coram Dio tripudiaret , ad 
terram prolapsus est , et interiit. Terra auterrt 
in honorein Bacchi florcm produxit adolescenti co- 
gnomine , et juvenis gerrnina consetvavil : quod 
ubi e terra prodiit , vitem amplecti solet eo mo - 
do , quo adolescens Bacchum in tripudiis amplecti 
cormieverat (a). 

Cissy Hum tazza presso gli Antichi . 

Varie furoxu> eecondo la diversity dei tempi le 
Mrze presso gli Antichi cio& di creta , di corno di 
bue , di legno , di porcellana , di vetro , di cristaU 
lo , d’ oro , e d’argento , come anche d’ ellera. Che 
di quests pianta siasi fatto nso nel bere , vieue asse- 
rito da aiitori greci , e latini : 

Mollibus ex hedera tornentur pocula lignis (3). 
Nonnulli proprie cissymbium ligneum esse pocu- 
lutn ex hedera (4). Libent in hederae foliis tin- 
ts) Ovidio III. Fastor ■ 409. Burmanno lib. fi. p. 370. 

(a) Geoponicon lib. XI. c. 29. (4) Macrobio V. Saturn- 21* 

( 5 ) Poetae latini minorei cum 


* 
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de vetusta pocnla cissibia ntirtcupantur (i). AUcf 
hederaceum scyphutn lade plenum fere ns (a). Ei - 
cole hi casa d’Adineto prese una tazza forraata d’ede- 
ra ( 3 ). La tazza , in cui it Ciclope pose ii latte dcl- 
le vacclie , e nella medesitna bevve anche ii vino . 
era cosi fatta (4). Quesle tazze d’ edera oitre I' uto 
gia indicato , fntono eziaadio destinate a sjierimenU 
re, «e il vino fosse ado llama con I’acqua. Quaud. 
non si era sicuro del vino , si riponeva quel liquore 
in un recipiente d’ edera , che aveva un’ efficacia si 
grande di fcacciar fuori il vino, facendovi riraaner dentro 
dell* acqua. Si voles scire in vinutn aqua addita sir , 
necne , vase alum facito de materia hederacea. Vi- 
nutn id, quod putabis aquarn habere , eodem milti- 
to. Si habebit aquam, vinurn effluet, aqua manebit. 
Nam non continet vinutn vas hederaceum ( 5 ). Ma 
checchessta di cid , egli e in or d’ ogui dubbio cho il 
vaso d’ edera soleva essere manicato , ed avere uno, 
o due tnarnchi. Cissibium aurilum pocuLum est , 
altera tnnlum pane Et profundufn cissibium 

dabo dulci cer» col lit turn , Geminis ansdlis novum 
recentern adhuc sculpturam redolens (7). Qucsti 
vasi a due tnanichi furono chiamati da Plinio ptcro- 
ti (8) quasi fossero alali. In line non vuolsi lacero 
che il cissibium non sia giamniai servilo ai ciltadini 
di una mediocre forluna , ma bensi ai contadiui , 
pastori , 0 bifulci. Scypho , et cissibio e civibut 
null us ntebatur ne mediocrium quidem fortunarum , 

. ..i • 

( 5 ) Catono de R R c CX. 1. 
e Plinio II If. XV L 65- 

(6) Ateneo lib. .XL , « 

(7) Tcocrilo Idyl- I 26. 

(8) Plinio H. A.XXXYL c.26. 


(1) Ateneo lib. XL P-477' 

( 2 ) Euripide in Andromeda. 

/.,) In A^eeste At. 4' 

( 4 ) Cycl T 089. 
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sed rustic! , pastores , subulci (i). Polifemo be we 
il vino dato a belia posts da Ulisse per ubbriacarlo 
nel vaso detto cissibio ( 2 ). 

Et dum ego Cyclopem alloquebar prope stans , 
Cissibion in manibus tenens nigri virii : Cyclops 
cape, bibe vinutn , quia comedisti carnes humanas. 

j : • •— figurati e dipinti. 

■ t t ' . 

Gli Anlichi oltre 1’ uso di here cercarono ezian- 
dio nei vasi di dare an pabolo agli occlii ,• come an- 
che alio spirito. Non solum vasa ad victum liabt- 
lia , sed et figures belia atque ab artifice (3). In 
essi vollero espriroere le favoie dei loro numi , e i 
simboli della loro filosofia. A queslc rappreseutanze 
dei vasi talvolta furono apposte talune lettere , o pa- 
role , talvolta si veggono le (igare senza verun ve- 
siigio di lettere. Quindi i vasi aniichi ebbero diverse 
denominazioni. Alctini si chiamarono gramrnatici (4)» 
altri poi letterati. Infiniti son o gli esempj dell’ una 
aorte e dell’ altra. ^Ala -»ffinchi il tutto proceda coo 
otjlkfc regotare , conviene innanzi tempo dare un ceu- 
no di taluni vasi da here eftigiaii , per indi poi fag 
passaggio a quelli , the letterati si dissero. 

Secondo Apuleo (5) la dea Iside teneva in ma- 
do an nappo, dal mauico del quale alzava una ser- 
pe la furibooda sua testa , leoendo gia gonfio il coU 
lo. Si legge nell’Anfitruone di Planto (6) la bellis- 
aima patera del re Plercla , in cui vedevasi scolpito 

’ »* « * ' • ( t,, 

1 •' * * . f f 

(i) Atcneo 1. e. (4) Luciano Lexiph- U. p 333- 

fa) Omeio IX. Od 54 6. (5) L b XI p 998 

(5) Varione tie /,. L- V U- (6; Alio I. Sc I v sG6. 

j 

► 

P ^ 




il coccLio del S'de. Si troiva scritto in Tull to (i) 
t he i seguaci «i* iipicuro bevavano nei biccltien or- 
naii dell’ imagine dell ’ amato loro maestro. Descrive 
Stazio (a) la gran tazza d’ Krcole istoriata con la 
baltaglia dei Centatiri coi Lapili , come ancbe la pa- 
tera adoperata da Adraslo , e dai 6aoi avoli , in cui 
era elfigiata la pugna di l’erseo con Medusa , e Ga- 
nimedc rapito da Giove sotto la forma di aquila. Nel 
lenipio di Bacco nell’ isola di Rodi vi furono riposti 
taluni sctfi di Acragantc , cbe rapprcsenlavano i Ccn- 
tauri con le Barcanti ( 3 )- Canto Virgilio ( 4 ) due 
bcllissimi napni , tie’ quali vedtvasi Orfeo , a cui 
iorrgvan dietro le seise attonite alia dolcezza della 
sua lira ^ e Matziale ( 5 ) ritrovarsi nella coppa di Ru- 
fo , Ellc germana di Frisso , cbe fnggiva sopra un 
capro. Nella tazza di Neslore vi erano delle colom- 
be (6) , o per meglio dire delle coslellazioni celesti 
chiauiate le Pleiadi da Ateueo (7). Anacreonlc (8) 
prega Vulcano a fargli uu bicchiere , cbe abbia den- 
tro una vite con grappoli d’ u*a , e d’ inloroo Bacco, 
Amore., e Batillo. Cliiede egli un allro nappo, in cui 
siano scolpiti Bacco , Vettere , Amore , c le Grazie 
cou vezzosi fanciulli (9). Descrive Plinio (to) una 
tazza rappresentanle Ulisse , e Diomede in atleggia- 
meoto di ropire il Palladio. Si legge appo Trebel-, 
lio Pollione (11) una patera di ambra , cbe aveva' 
nel mezzo l’ imagine di Alessandro , nell’ intorno poi in 


(1) De Finibus lib- V c.t. 

(2) TebaideVIAji elib l 542. 

(3) Plinio H. N. XXXIII 55. 

( 4 ) HI. Eel. 46. 

(5) Mar***l» VIU. Hi., e Gio- 

venale 1. 76. 


Oinero XI- //. 635- 
lib. XI. p- 492- 
) XVII 
..XVUJ 
10} Lib. ao c. 12. 

11) In vita Quieti. II. 297. 
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tninnti segni era scritta tutta la sloria. E merits anche 
di esser nientovato quel bellissimo bicchiere di vetro, 
corouato di grappoii di uva ancora acerbi pendenti giu, 
ed acconci a fursi vermigli tosto che vi si fosse ver- 
sato il vino , e in mezzo a quei grappoii sorgev-a 
Bacco lor nume (i). Tralascio la ciotola , che ricor- 
da Teocrito ornata di tanti diversi oggetti , che lun- 
go sarebbe volcrli descriver tutti. I! primo idillio di 
qnel poeta somrninistra pie-ua materia, a chi ne avesse 
vaghczza. Ne furon privi di ornament! i vasi da he- 
re detti cissibia. Essi avevano l’orificio a gnisa d’el- 
lera , o la medesima pianta vicino al manico , o nel' 
mezzo ( 2 ), o pure nel fine. Bacco espose in premio a| 
sahaiori talune tazze d’oro , c d’argento ornate d'ede« 
ra (3). La ciotola testd riferita da Teocrito aveva si 
1’ edcra , come il fiore amaranto sul Inbro. Si fatti 
ornament! solevano per lo piu cssere aggiunti dagli 
Antichi ai loro vasi o da here, o per uso diverso. Laondc 
Claudio dietro una letters di Gallieno esibi subilo di- 
scum corymbiatum ...lancem pampinatam ... et pa - 
tinam argenleam hederalam (4). Dei vasi grammaticl 
si e parl.no a bastanza, oude fa d’ nopo rivolgere il di- 
scorso a qnelli, che si dissero letlerati. Ma vnolsi 
premellere che con questo vocabolo intendo si i vasi 
con sole lettere , come anche quei con letlere , 0 con 
figure. E aflinchS il lulto si ponga nel vero soo la- 
me , non sari affatto alieno toccar brevemente diversi 
alt ri oggetti d’Antichiti chiamali altresi letlerati. 


1) AchUte Tazio lib- 2. ( 3 ) Nonno Dionvs lil>- XIX. 

s) Polluce Onom,isticon vol I . ( 4 ) Trebdlio Pollione inClau- 

p- 624 , ePicrio Yalcriaoo Jin c 1-. 

nri gerogl, lib. II 
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Vast letterati. 


A qualunque cosa , che fosse marcata con pa-» 
role, o con leilere , si polrebbe approptiare la voce 
letterato. Un servo presso i Romani se commetteva 
un grave delillo , come quello ili fnrlo , di fnga , o 
allro consimile , Ira gli altri Caslighi era segnato nel* 
la fronle (i) come ai nostri di si pralica coi cavalli, 
coi bovi , e con altri animali , e come anticamente 
si faceva coi calnnniatori. Si hie litterntits me St- 
nat (a). Jlli homunculi . . . f routes litterati , et 
4 tapil(um semirasi , et pedes annulali (3). II sen* 
timenlo delle parole impresse sembra che sia state 
cave a fare , o pure cave a fugitivo ( 4 ). Narra 
Giovanni Zonara (5) che l’ imperatore Teofilo offeso 
da una forte aimnonizione di due monaci , tra le 
altre ignomiuie fatte ad essi soffrire, fece scrivere nel 
loro viso un epigramina di dodici versi. Questo bar- 
baro costume di sfigurare il volto dell’ uomo ( 6 ) fa 
per ordine dell’ imperatore Costanlino del tutto abo- 
lito (7). Un’ nrna portando scritto il nome del tem- 
pio , ovc appartenevasi , si disse letterata ( 8 ). Si 
iegge presso di Plauto ( 9 ) ensicutus litlcratus , e 
securicula litterata. Da Apuleo(to)si scrisse lami- 
nae litteratae, e laciniae auro litleratae ramis arbo - 
rum, postibusque suffixae. Chi non ignora gli abiti tes- 


(1) Ausonio epigram. XV ■ , * 
Petronio LXV, JLXVI, 
e CJU. 

(a) Plauto Casina At. II. Se. 

VI. 49 

(3) Apuleo IX Metam. 

(4) I-ipsio II. Elect. i5- 
(3) Tom III. dcgli Anuali 


(6) Laeriio bb. IV- de vita 
Bionit. 

( 7 ) Ad L. Si quit in metal - 

lum 17 . C. de poenis- 

(8) Plauto Rudent At. II. Sc. 

V. IT- 

(9) At IV- Sc. IV- ti3., 

• At. II. Sc. V. ao. 

(jo) HI. Metam. , e VI- 
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suli di (alii (i) istoiici, allrcsi dee sapere quei , cbe 
potreLbcro rocrilare ii nome di letterali. Zeusi pci snoi 
eccellenti lavori si aveva procacciaie si gran ricchez- 
7C , the per ostentazione mostrava negli ahiti i[ swo 
nome iruessuto con lettere d’oro (a). Nella zona di 
Ermione vi era ioiessuto an bcllissimo distico ( 3 ). 
Nella vesie palmaia . che I’iniperalore Oraziano re- 
galo ad Ausonio , leggevasi Diuus Consta/ifiu < pa- 
ter nosier (^). I donativi d_a_farsi ai nuini * non 
mancavauo- di a\ere qualche indicazione di 

parole (5). In due* pialti fu scriito it nome di Tri- 
nralchione (5) , roirie aliresi ii peso ddP argento® 
fulti questi oggelli dunque si potrebbero dir let- 
terali. I vasi porlaudo letiere , o parole scride in 
qnalche tabella da indicare soito qual console fos- 
se il vino riposio ( 7 ) presero la stessa denomi- 
nazione di letterali. Uo 1 a I costume secerns ar voi- 
le PI auto con dire ( 8 ) lilteratas fictile s epista- 
las. Le^ anforo di velro di Trimalchione avevano per 
titolo Fttlernum Opimianum annorum centum ( 9 ). 
IVerone udila appena la ribellione dei suoi eserciti 
per rabbia ruppe nel suolo due beliissitai bicchie- 
n " » i. n cui si leggevaao laloni verai d’Omero (to). 
Diver*® tntze TeUerate son descritte da Ateneo (ii). 

Iri una si vedeva un giovane , cho erasi gitialo in 
mare per salvar dalle onde una donzella amata da 


(1) La Cerda inVrrgiLT ■ Aen. 
252., e Stazio X. Thcb. 56. 

( 2 ) Plinio lib 35 c 9 . ,cC»r- 
lo Dati Fite dei Pittori an- 
tichi p. a 3 . 

( 3 ) Ausonio Epigram. XCII. 

! 4> (rratiarum ad. c. i5. 

") Oridio Ql Jttelam 795 . 


C) Pelrouio Satyr, c. 5t- 
7) Br odeo Mitce/l lib. I. c. 3 , 
Turnebo Adv. 1 . 1 , e Bris- 
saainde Form VIII. ni5 

(8) Poe,,. At. IV- Sc. II i5. 

(9) Petrouio Sap r. c- 34 - 

(10) Suelonio Nero in. 

(it) Lib XI / t 66 
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lui. Alia fine non senzi diffieoUl sottrattosi dal pe- 
ricolo face a tiuti palese si il suo duslino , come 
quella della donzella , e in che moJo gti eri riusci- 
ta la propria salvezza con portar seco un vasetto da 
bere , ove era scritto Giwe conscrvatore. In Capua 
vi ebbe uni tazza letterata , la quale dicevasi di 
pertinenza di Nestore. Evbulo fa menzioae di un 
uappo coo queste parole i pessimum odi litleratum 
pacultim. Uua tazza oell’javere diverse leitere , che 
iodicavano il nome di Bacco, merilo denominarsi let- 
terata. In uua tazza di Ercole fu scolpita la ruina 
di Troja con diverse letlere , che si possono leggere 
nelle osservazioni del Casaubono (l) presso lo stesso 
Ateneo. Riporta Plutarco (a) uoa tazza d’ oro , che 
in leitere scolpile aveva il nome dell’oratore d’Arpi- 
no , il cognonae poi era aimboleggialo per mezzo di 
un cece. Vi ha chi crede che il caro e prezioso nappo 
di Giuseppe vicere dell’ Egillo forse sia stato non sen- 
za leitere geroglificbe (3). Da questi, e da altri esecn- 
pj, che qui si potrebbero recare, sembra che non sia 
un’ errooea congettura che si i vasi, come le tazze se- 
gnalc anticamenle con parole, e con leitere potrebbero 
aver dritto di essere chiamale letterate. A bastanza si 
e (inora detto intorno a quel vaso Italo-Greco , dot: 
dell' edera , che lo cinge , e a quale name sia quella 
pianta consecrata, e come siasi anticamenle esso chia- 
mato , e quale denominazione avrebbe anche potato 
avere si per le lettere , come per la figura apposta- 
vi. Sembra omiai esser tempo di vedere chi sia <|uel 
bambino undo , alato, mezzo-coloonale , e che ticnc 
uua covertura pendente dalla sua testa. 

J («) Pag. Z,!).). p.'394-»«OUoneGualtper!o 

(a) Apophthegm. p lo5- in Praef- vert- Collat ■ 

(3) Giov. Ursino Anal, vol I. 
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Bacco bambino. 


Tra Ic mo he denomiuazioni (late a Bacco men* 
ta particolare rimembrnnza il vocabolo Jacchns. Se- 
condo 1’ erudito Bocharlo (t) quella voce discende 
da pj' suxit , supplendo it daglies alia mancanza 
del IV come dimostra quel gran valeotuomo con rnol- 
lissimi esempJT Dal succiarc, cho Bacco faceva quan- 
do era fauciullo , ebbs il nome di Jacchus. Jacchns 
Bacchus ad mammam (a), .ftfammosa Ceres est 
ipsa ab Jaccho (3). N 6 richiede minore ricordanza 
la voce licnites , che si legge in un iuno di Orfeo : 
Licniten Dionysum nunc in vota vocamus. 

Dal riposare uella culla si disse Banco licnites. 
Licnites Bacchi epithetum a cunis , in q nib us in- 
fantes dormiunt (^). Sscondo il pensare degli An- 
tichi , venuto a luce un feto umano vitale , con lei- 
to gia preparato in casa si onoravano i nuini Pilun- 
no , e Picunno (5). Questo ben lavato veniva riposto 
in un vaglio a donnire ( 6 ) non senza augurio di fe- 
iicilA , e riccUezie, te sopivit Adastrea in aureo van- 
no ( 7 ) : indi poi era assistito da qualche donna, che 
dai latini si disse assa nutrix. Allora la dea Cunina 
prendeva una particolar* cura del bambino aflida- 
to alia culla ( 8 ). A Bacco medesitno non inanco il 
favore divino. Essendo queslo gi4 fanciullo , le Ninlc 

ii) G ■ S- p - 44*- 

(21 Simla lexicon. 

( 3 ) Lnci eiio Caro lib. IV • v- 

1161. 

(4) Rsichio lexicon- 
la) Varrone devil* P R II., 

apud Hon- XU. 36., e Ser- 


. vlo alia X Enride 76. 

S V- l olimologico. 

Calliiuaco Hynvi. in Jourm 
n. 47- 

(8) S AgostinoIV deCiv. Dei 
8-cii, ,Latlan*io I 20 ,Pli- 
nio VU. * ,eGrulerop 96- 
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Nisiadi , die allevato Pavevano (i) , m^lattato (2) , lo 
salvarono dalla gelosa Giunone. Quest." moglie di Giove 
soffit di mal cuote die il suo consone avesse avuta 
diniestichezza con Semele , da cui veoolo Dacco alia 
luce si disse Gglinolo di Semele (5). 

Ipse ego sum Dionysus Enbromus , edidit ips\im 
Me mater Semele , summo commixta Tonanti. 
Essa allora del nmo access di sdegno cercava ogni 
Inez to per tor dal Mondo questo bambino (4). 
Intumuit Juno , rapta quod pellice natum 
Edncet : at sanguis die sororis erit. 

Un tal figliuolo di Giove essendo a pena fancinl- 
lo , infans erat Jacchus (5) , non avrebbe eviiata la 
morte , se non fosse stato ajutato dalle Ninfe Ni- 
siadi. Cosloro essendosi accorle dell’ imininente pericolo 
furono suhito sollecite a ricoprire di edera Bacco , 
die nella culla giaceva , e cost il salvarono (6). 

Cur hederd cincta est? hedera est gralissima liacco y 
Hoc quoque cur ita sit , dicere nulla morn est : 
Nysiades Nympbae , puerum quaerente noverca , 
Ilanc frondem cujtis adposuere novis. 

Si belli) espediente salutare ebbc in mira Euri- 
pide (7) allor che scrisse : Bacchum ubi peperit ma- 
ter conceptum ex Jove , quern hedera' circumdata, 
et involuta statim adhuc puerum virentibu sfrondibus 
obumbrantibus beans texit. Qni viene in acconcio 
d’interpetrare l’iscrizione dipinta nel vaso , la quale es- 


( 1 ) Diodorodi Sicilian I p. 248 . 
(a) Oridiolll. Met am. 5i5. , e 
Oinero nell'inno supra di 
Bacco t. 3- e 4' 

(3) Omero nell’inno sopraila- 
It-oni v. 66. ,« Tibulio ill. 

4’ 45- 


( 4 ) OvidioYI FasZ 486. 

( 5 ) de arte Am • 1 . *«?• 

Pausania , Spoaio a5. , Cle- 
mente Alessaudrino in Pro - 
trrpt. , cd Eusebio Praep. 11. 

( 6 ) Ovid:o 111 Fast 767 . 

(7) Phueniss. 662. -6o. 
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sendo KITT(2J|WOK.AIAYMA , pare che debba Ieggersi 
cosi : KITTOZ TO KAI EIATMA, le quali parole 
anderebbero ia latino tradotte hedera est etiam in~ 
volucrum. In quanto alia prima voce 6 e il doppio 
Tan vedesi messo in vece del doppio Sigma , e I Q 
tiene il luogo dell' O , an cal cambiamento fu oltre 
modo amato dagli Attici. La seconda parola sarebbe 
un arlicolo del vocabolo flTCVfiZ. Che tra I’articolo , 
e il notne siavi frapposta la particella xxi , non puo 
recar’ombra di ineraviglia a chi non sia novello affatto 
nella lettura dei classic! greci. Infiniti esempj di se- 
parazionc d’un arlicolo dal proprio nome per mezzo 
di nna , o piu voci frapposte si leggono in autort 
aacri , e profani : e mi basta solo citare divers! luo- 
ghi degli atii degli Apostoli I. 6 . , il. \ t . , III. to. 
IX. 3i. , XI. 19 ., XU. 5. , XV. 3. 3o., e XVI. 5. 
Finalmente nelle due ultime voci non sarebbe mica 
difficile il ravvisarvi una eras! secondo il costume 
degli Aitici. Siccome si legge per xai eym , xqtx 

per mi ex, Xfx pe$ mt aj , e xxrx per Mi enx, 
cosi miKuH* sarebbe in luogo di xai ei?> V/J.X. Che se 
nella parola XXiTwpx vedesi scritto il iota innanzi al- 
la A , e non. gia messo sotto 1 ’ alfa , che iota sotto- 
scritto da’ grammatici si additnanda , questo e percld 
nei monumeiiti antichi di scultura , e di scrittura ii 
iota usavasi ascritto , e non sottoscritto. Essendo dun- 
que la leggenda hedera est etiam involucrum , a 
parer roio non andrebbe lungi dal vero chi interpre- 
tar la volesse die per mezzo dell’ ellera sia stato ua 
tempo Bacco salvato. 

Innanzi di por fine a questo paragrafo , volendo 
io toglier di mezzo ogni dubbio , che potesse nascere 
inlorno a qneste Niufe sollecite della vita di Bacco , 


Qiqitizcd by Google 
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volsi dire che siccome sqtto il vocabolo di Bacon , 
s’ inlese simboleggiare il vino (i), cosl i’acqna sotto 
quello di Ninfa (2). Gli Antichi volendo dare qnesto 
ulile avvertiruento di non here del vino se non tem- 
perato con I'acqua, diedero a Bacco Ie Ninfe per ba- 
lie. Vinum temperandum esse quia Nymphas Bac- 
chi nutrices fuisse tradunt (3). Diluebatur vinum , 
quod bibebant : ideoque Bacchi nutrices vocarunt 
Nymphas (4). Eadem ratione J antes , ac Nymphas 
Bacchi nutrices appellari , quoniam aqua permixta 
vinum augetur (5). Nd Fornuto parlar poleva piu 
chiaro con dire Jigmentum hujus causa est quod 
vinum , si admisceatur aqua , utile el salubre sit (6). 
Per quello poi , che si appartiene alia quantity d’ac- 
qua , che si metteva nel vino , fa d’uopo premettere 
che anticamente a chi beveva il vino puro , si soleva 
dire di here alia Scitica. E sebbene Eustazio (7) ab* 
bia asscrilo chc una misura di vino aveva bisogno 
anticamente del doppio d’acqua , pure a me place se- 
guire lo stesso . Ateneo (8). Chi non avesse volnto 
mescer cinque parti d'acqua con due di vino , poteva 
fare la sua bevanda di tre d'acqua con due di vino. 
Jubet adagium , ut cum quinque partibus aquae vi~ 
ni duas bibamus , aut cum aquae tribus unam vini. 
In quanto poi al vino Maroneo conviene usare uq 
discorso diverso. Sccondo Oinero (9) senza la misara 

( 1 ) Terenzio Eunuchus IV- 5. (5) Aienco lib. II p. 38- 

6 , Tullio II fie' N- D. 6 o. (4) lib XV. p. 6^3. 

Orazio III. 0 . 16 34' Arno- (5) lib XI. p- tfib. 

bioV. p. 1 88 , c Sc»to Em- (6) V- anche l'Antologia grcca 

pirico lib. IX p. 552. lib I. c. 5g. 

( 2 ) Fropcrzio III 10 . 4 . Ora- ( 7 ) O III p. 4;6- V' 4 1, 
zio III. O- i3., e Marziale ( 8 ) Lib X p. .{ 26 . 

iV I- epigram ■ 2 . ( 9 ) IX. O. 209 . 

* 
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di vend parti d’acqua coo una di vino non lu solito 
tracannarsi con piacere (i) quel liquore. In fine non 
posso aslenermi di un’altra osservazione cioib , rhe le 
due letlere N r , e L essendo state soggetle a mutarsi 
tra loro, come d'inostra il Vossio nel suo elimologico, 
siano slate la vera cagione , che il vocabulo JVympfht 
nei codici antichi abbia occupato il luogo di quello di 
tywpha , COUtti que*u»- in luugo di quello (a). 

JJacco nudo. 

Laudevole costume fu sempre quello praticato 
nell'Kg'tto , cho il supremo magistrato portar dovesse 
sospesa iutianzi al jtetio 1’ immagine della verity. Es- 
sa era d’uu tacito ricordo per lulti , die se mai la 
verita non in tutli ritrova ricetto , giammai per6 non 
dee avere ban do dal cuore di chi amininistra ginslizia. 
E nel veto siccome il Sole s|»arge i suoi raggi bene- 
fici ah che sopra chi nol merit a , cost il inagistrato 
non dee mai negnre It verita aiidie ai suoi piu dichia- 
rati nemiei. Or nemici del vero cliiatnare si possono 
gli adulator* , COftne alt rest tutti coloro , che con finto 
lingtiaggio cercano in tjualonque modo di trar pro- 
fitlo dalla d.ihbenaggine al rui. Si i pri ini , come i 
secondi , ove non dicano , con altrui daiino, il vero, 
direttamente si oppongono alia voce della verii^. Ella 
riconosce suo sacro dovere tli approvare solo ciocdi& 
merita di esserlo , e non qnelln,clie non vi ha dritto 
veruno. Fu ella tenuta qu.tl figliuola di Giove (3) , 
e venue rapp resent ala come donna liellissima della 

(i) Enslaiio IX. O p. iG?4 , (5) Tomisteo Ont. III. p. <)4-» 

a Piiiiio XIX. 4- * i’iailaro QL O. X- p- t£> 

(a) Salmasio itiPtin. Exer p 102 - 
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persona (i) , onestamente vcstita , auzi si dipinse tatta 
vest i ta ili candidi panni (2). Della bocca di lei si fe’ 
tiscire iina fronda di pesco , che avendo il frulto di 
forma simile al cuore , e la foglia a qnella della lin- 
gua ( 3 ), serviva di simbolo dcll'unma veridico , che 
dee avere la lingua nou difforme (ial cuore. Fn dunqne 
a lei assai beoe adattalo il hel nome di madre della 
veritA , come nitres! <j ■■■■Ho di figliuola del tempo , 
clie scopritore del vero si cliiaina. 

La verila sub bene sia aniala da tutti , pur non 
di tneno non senza dillicolia si viene a discovrire. 
-h.ssa risiede in un luogo molto alto , ne arna di farsi 
vedere se non <la coloro , che non risparmiano fatica 
per poterla conoseere, Diceva Democrito che eila gia- 
ce nascosla nel profondo di un pozzo , il che iudusse 
fot'e 1 ’ oratore d’Arpino a scrivere veritas. in occul- 
io latei (4). S iccoine il Sole non pi »6 rsser veduto 
ne men di riveibero dagli occhi mal saui , rod la 
verity si nasconde a chi presume di saper lutto sen- 
z:l prinia a\**r inesso in fuga I'ignoranza, e I’errore. 
Ella non va in cerra di Lelletto, 116 di abbigliaipunli 
donriesihi giac< be in lei non vi ha cosa , che disfor- 
inare la possa , ma arna soltanto di essere veduta 
rinda. Laoude a tnlla ragione le conviene 1’ epiteto 
di nuda dalolu dagli an tori sacri , e prnfani ; 
et abiecisse ijnotdam res familiares suns , et re~ 
nuntiasse uni vers is volnpfntibus constat , ut sol am 
midamr/ne verita/eni nudi expedili seifiierenhtr ( 5 ). 
E al l’ agginoto di nuda si fa precedere qnello di sein- 
plice : simplex et nuda veritas (6). Kd il Veoosino 

( 1 ) Ippocrate. (a) Filo-t-a'o. (Q Drat. p. ;5 7 . 

(*) laonardo Agostini bemmta k- ( 5 I-utarno Fiftniano Praef- 
tiche toI. i. n. 56. (0 ; hut. Firm. U1- e L 
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poeta , che ohrc modo fu setnpre ammirabile negli 
epiteti , seppc adattargliene alcuno piu convenienie 
di quello di nuda (i). 

Ergo Quintilium perpetuus sopor 
Urget ? Cut Pudor , cl Justitiae soror 
Incorrupta Fides , nudaque Veritas 
Quando ullum irwenient parent ? 

Ma a die queste, e alua molte aivtorrta , che addur si 
polrebbero , quando ben parla da se il simulacro 
della verity , che nuda la mostra ? Si ascolti Yale- 
liano nei suoi geroglifici : Nudum effingitur ipsius 
veritatis signum ( 2 ). Questa nudita in persona di 
Bacco indicava la sincerita di an cuore nemico della 
menzogna. II cbe oltre Fulgenzio (3) apertamente Io 
scrisse Furnuto : Simulacra Bacchi pleraque po- 
nuntur nuda , ut ostendant morum detectionem , 
fjuafi in compotationibus , ubi plus satis adbibitur, 
accidere solet (4)- E piacemi qui addurre su lo 
stesso effelto del vino inohi iuoghi Glassici. Aiunt 
Graeci in vino veritatem esse ( 5 ). Vinum nos ape- 
rit , ac ostentat non sinens latere (6). Dithyram- 
bus dicitur quod aperiat , ubi plus satis biberimus 
animos nostros , et quasi per duns januas eloqua- 
mur , et oslendamus ea , quaecelanda erant (7). 
Est tripus hie veritatis congruus index, Apollini ob 
certa oracula sua conveniens : Bacco vero quia non 
mentiuntur ebrii (8). Injuria , el vinum detegere 
solent aniicis mores amicorum (9). Onerati mero 

(1) Carm. lib. I. O. 24 p. 1010. 

(a) Lib. XXJV. (G) Sympos lib. III. p. 645 . 

(3) 11. i5. Hi Furnuto dc N- D. 

(4) Dc N. D. p. 74 . (8) Atrneo lib. *. p. 38. 

( 5 ) Plutarco 4r taxer xes voL i. (y) Stobeo dc ebrietatc Serin. 68. 




n 

>! 


Digitized by Google 


23 

quemadmodum non continent cibum , vino redun- 
dante , ita ne secretum quidem : quod suum alie - 
numque est , pariler e/fundunt (i). Pueritia , sorn- 
nus , imprudentia , vinolenlia , insania ejus generis 
sunt , ex quib us saepissime veruin auditur (2). 
Condita cum verax aperit praecordia Liber ( 3 ). 
STunc aperit rnentes , aevo rarissima nostro 
Simplicitas , or/es excutiente Deo (^). 

Quid non ebrielas designal? operta recludit ( 5 ). 
Multos coecus amor cogit secreta fateri. 

Arcanum demens detegit ebrietas ( 6 ). 

Igni cognoscunt aururn , argentumque peril i : 
Ast hominis vino proditur ingeniurn (7). 

.£/ torquere rnero , quem perspexisse laborent , 
An sit amicitia dignus (8). 

Ma valga per tutte le autoriii (jut'll a del sacro testo : 
Nullum secretum est , ubi regnat ebrietas (9). 
Parmi dunque potersi ragioncvolmente inferire dal 
detto Go qui , die siasi Bacco net vaso , efilgiaio 
Bambino , e undo per simboleggiare cosi la siinplici- 
t5 , c sincerita insieme di chi parli dopo d’ essersi 
dato in sul here. 


Bacco alifero. 


Le ali oltre ai volatili furono date dagli Antichi 
ad animali di quelle naturalmente sforniti , agli uomi- 
ni , alle cose , come anche a quasi tutte le divioiii , 


1 ) Seneca nrist. 83. 

2 ) Tullio TopL-a c. la. 

<3) Orasio L Sat. 4-88. 

(4) Oeidio I. drt. anuzQ. 

(5) Orasio 1. Lpist. 16 , 


(6) Catalecta VirgUii , et aho- 
rum poetarum veterumtati- 
norum p. inL 
J7) Ateneo ub. II. p. 37. . 

(8) Oi axio de sir. Poet. £35. 

( 9 ) Liber Provcrbivrum XXXI. 4- 
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rnassime a coloro , die furono d'eta giovaoile. Quanto 
ai Kami talvolta veggonsi allribuirsi loro non solo 
due , dm anclie piu ali , come apparisce dalle pitture, 
dalle sculture , e dai musaici. Ne gli Etrusci (i) sol- 
tanto elibero in uso di dare le ali a lie loro divinila, 
ma questo costume istesso presero i Romani dai Gre- 
ci , e i Greci dai Fenici , e dagli Egiziani. Da aliferi 
dragoni fu tirato il cocchio di Cerere , di Medea , 
e di prffVT di ali furono i cavalli del 

Sole ( 3 ) , quelli delle bighe delle Nereidi, e quelli del 
padre dei Numi ( 4 ). Non accade dir nulla del ca- 
vallo Pegaso ( 5 ), essendo cosa per se notissima. La 
Sfinge credevasi cbe avesse testa , collo , e petto di 
donna , il rimanente poi non dissimile ad un leone 
con qualtro piedi , e coda ben lunga , e non senza 
due grandi ali (6). Si legge presso di Ovidio che si 
Dedalo , come Icaro si fossero levali a volo con 
1 ’ ajuto delle ali. Quesli avendo mat seguili i consi- 
gn del padre precipit6' dal Cielo , ed affogo net ma- 
re , cui diede suo nome (7). La cadula d’ Icaro e 
ammirabilmente espressa nelle getmne anliche di Do- 
menico de Rossi (8). Con le ali ai piedi , o pure 
col petaso alato ( secondo Pausania ed Igino) vien 
descritto Perseo da Ovidio (9). Non senza ali fu rap- 
prescntata talvolta la testa di Medusa (10). D’ali veg- 


(1) Dempstero de E/ruria regali 

voL 2. p. 7. , e 8. in fine. 

(2) Ovidio IV. Fast. 562., e VII. 

Met am. 20^. 

T 5 ) Valerio Flacco Argon, lib. 7. 
120 , e Ovidio 111 . Fast. 410- 

(4) Winlelm. iitoria 1U. 4*^- 

( 5 ) Ovidio 111 . Amor. 12. 24. , e 

Pindaro Isth. O. VIL 


6 ) Ausonio Edj U. II. v. Lo. 

7) Ovidio 1 . Trist. 1. 89., III. 

4- ai. , V III. Metam. fab. 5. , 
e Museum Cortonense p.67. 

S Parte IV r . n. 3 i. . 

Ovidio IV. Metam. 665 . 

(10) EckelChoucde Pierres Gra- 
vies , e Begero voL-x. p- & 4 e 
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goosi armili i Ggliuoli di Aqtiilone , cite poscro iu 
fuga ie Arpie (i) , e queste aiiresi alifere (a). Le 
Sireoe non diversamcnto -son descritlc da Ovidio (5), 
e dali’erudilo Gronovio (^), Psiclie ebbe btn’anche essa 
le ali, sebbene della farfalla, per simbolo dell’ immor- 
talili deil’anima adurubrata in queil’animale , cbe dal 
suo seme rinasce (5). Non senza ali son celebrate ie 
nozze d’Anaore con Psiche nelle gemma anlicbe di 
Stoclt ( 6 ). 1 cocclij slessi non mancarono di avere le 
ali , come si Icgge die fosse stato quello del Sole ( 7 ) 
quello di Nettono ( 8 ), e quello di Cerere nelle mo- 
nele di Eleusi ( 9 ). Fosforo vien descritio volatile 
con le rosseggianti ali ( 10 ). II fulmine per la gran 
velocity , con cui si spinge innaqzi , non fu privo di 
ali (u). II Gitroco , che circunwolat secondo Ora- 
zio ( 12 ), hod manca di essere alalo nelle geajme di 
Leonardo Agostini (i3). Alifera ritrovasi nominal* 
1’ inlamia (i^)- L’ ora sebrre 'vefccemente, non senza 
muovere le ali (i5). Ornate di edi le slesse parole »i 
dissero da Omcro , e da Orazio A la On fo IMn< 

no chiamato da Pindaro(i 7 ). Piacque a Virgilio (t 8 ) 
di nominare le saette non senztf le ali. In line alle 


(1) Apollodoro Bill. lib. 1. 

(2) Virgilio 111 . /Icn. 226. , Vale- 
rio Flacco l\ r . 45 o. , e Gori 
Thesaurus gem. ast. Tab. too. 

( 3 ) V. Met. mu g. 2. 

( 4 ) Thesaurus A.ti y. Graec. voL 
II. n. no. , 

( 5 ) Leouardo Agostini Gem. ant. 

Par. IL n. t>4. 

(6) N.,o. 

In) Earipide Orestes ». 1001. 

(oj Apollodoro BibL lib. ». c. 7. 


(9) Harm. Thes. Britan. T. 1. 
Tar. at. 

(10) Valerio Flaceo VI. Argon . 
527. 

(*> V r irgilio V. Aen.lt 19. 

(12) Lib. I. O.*. rrrs. 34 - 

(10) Par. 2. n. bn. 

(14) Silio Ilalico tic bel.Itul lib. 
XV. g6. 

1 5 ) Som-ca Ippol. At. V. Coro. 

it>j Lib. 1. epist.1%. t. 71 . 

(17I Uth. O. V. 

(18J XIU. Aen,. 3 io. 
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stagioni si diedero le ali (i). Ma 6 tempo ornui 
di dire qualche cosa iotorno alie Diviaita. 

Non senza ali apparisee l'Aurora in ana tno- 
neta della famiglia Plauzia (a). Cerere si vede alifera 
nei dialoghi di Antonio Agostini ( 3 ). Diana vien de- 
scrilta con ali agli omeri da Pausam'a ( 4 )- Eco repn- 
tata nna Dea ( 5 ) e dipinta alifera presso il Passeri (6). 
Elena adorato qaal Dea in Grecia , e in Italia , in 
nna pietra di etrnsco lavoro non fa priva di ali (7), 
Non senza ali si legge che sia stata la Farna (8). 
Nella tavola di Cebele se si parla della J?orluna ala- 
ta , non tennero linguaggio diverso Eusebio , e Ora- 
zio (g) (*). Le Furie non senza ali son descritte da 
Enripide ( 10). Aletto si alza a volo presso Virgilio (11). 
L’ imagine di Ginnone osservasi alifera (is). La Gioven- 
tu Dea presso gli antichi 6 dipinta in un vaso con ali 
<(i 3 ). Ad hide messaggiera di Giove, e dei Nnmi furon 
date le ali (14)* Fssrnoto descrive alata Minerva. Essa 
aecondo Tultio (i 5 ) tiene le ali ai piedi,ma talvolta 
noo manca di avere gli omeri aliferi (16). Con ali 

• • *■ * • 1 

£1) Doiwetco Sc Tld&si Gem. wit. 

Par. IV. n-58. , e Leonardo 
Agostini Par. II. n. gi. 

(*) Morelli p. Sag. B.i. 

(5) P. 172. 

(4) Lib. V. c. 19. 

(51 Ausonio Ffigram. XL 

(6) Nova 1 thesaurus getnm. eft. 

voL 1. Tab. 3 a. 

(7) Ecbcl Choix de pierrct gra- 
vdes. 

(8) Virgilio IV. AEn. 180. , e Qau- 

diano in I. Consul. Stilic. lib. 

2. rer. 408. 

(9) Lib. III. 0.2g. , eGnascoi4«* 
tiq. Intorip ■ p. 58. 


(*) Quesla dea per lasua grande 
ineoslansa sebbene vien rap* 

J resentata con ali , pure a dir 
i Plntarco de For tuna Rom. , 
per non mancar mai ai Ro- 
mani , le depose per sempre. 
(10) Orestes v. 276. 

(11) VU. AEn.^oS, 

(12) Natal e Conti Mythol. 

(i 3 ) Passeri Pieturae fir air. in 
Vase. vol. III. Tab. 23 1 . 

(i 4 ) Omero VIU. It. 3 g 8 ., e Vir- 
gili# IV. AEn. noo ., « IX. 8 o 3 . 
(i 5 ) De N. D. III. a 5 , , e Omero 
L O. 96. 

(16) Dempste^o Etr. reg. 1. T- 
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nere va volando la Morte (1). Alifere si dissero le 
Muse (a). La Nemesi non manco di tavere le ali ( 3 ). 
Con ali oere va girando la Nott* intorno alia terra 
L’Occasione porta ai piedi le al* (6). Nelle grecbe 
monele di Locri scbbene la Pace sia sedente , e col 
caduceo in cOano , pure non lascia di cssere ala- 
ta (6). Nell’ inoo d’Onoeto sopra Mercurio (7) si leg<- 
gono le Parche fornile di ali. La Pndicizia non e senza 
le ali presso del Winckelmann (8). Opi viene descritta 
alifera presso Yirgilio (9). Nelle gemme antiche di 
Leonardo Agostini (10) , e nel Museo etrusco del Gort 
« vede Venere celeste alata (11). La Vittoria , che 
con felice successo favorisce un'armata , quasi a volo 
venendo dalCielo,non pole coocepirsi senza le ali (*) 
(ra). Urania arbitra del Cielo tiene le ali in una gemma 
presso del Gori (i 3 ). Arpocrate in molte imagini ripor- 
tate dal Cupero non b privo di ali. Le ali furono data 
ad Amore per I’agilita degli affetti , che soffrono gli 

( 1 ) Orazio 2 . Sat. 1 . rcr. 58. , a. 

O. 17. 24- Seneca in Oedipo 
Act. I. Chorus 24 . 

( 2 ) Pindaro Isthm. O. I. in fine , 

Pausauia lib. 9 . , Ovidio V. 

Met am. 287 . , e Porfirio 111. 
de Saerif. 

13) Paosania lib. I. p. 82 . 

44) Ytrgilio VUL /En. 56g. 

(5) Auvu.m Epigram. 12 . 

( 6 / Antonio Agostini Dialoghi so- 
pra le medaglie p. !pi.,e Or- 
telio Dear, et Dear. cap. 11. 
fig. So. 

( 7 ) Ver. 55o. 

(8) Mott. Intd. t. LX. 

\y) XI. Azn.86 7. 

10) Par. 1 . a. 1 1 5 ., e par.11 44 - 
ti) Torn. L Tar. 85. 


(*) Intorno all'epoca delle ali data 
alia Vittoria si potrl lcggare 
la numismatic a Capuana da 
Daniels p. 12 . GliAteniesi se 
ebbero ucl loro tempio la V it - 
toria priTa di ali,»ollero quasi 
most rare a dito che ellaavea 
g* stabdmente fissata la sua 
sede nel loro pacse. v. Pausan. 

ub. m. 

( 12 ) Prndenaio II. contra Sy-mm. 
T. 21., Claudiano de laudibut 
Stiliconis , Varrone de L L. , 
Arisloiane in Aoihus, Plntar- 
co in vita Pompei , Lam- 
pridio in Alexandra Severn , 
e Ateneo lib. XI1L p. 565. 

(13) Thesaur. gemm. antiq.astr. 



amanti (i) (*). Alifero scrivesi! il mime Bores • da 
Ovidio (2). Mon senza alt si dipinse il Favore da 
Apelle (3). A Giove padre dei numi non fu rono ne- 
gate le ali (4)- Wiackelinann (5) riporta ana gemma, * 
ove vedesi Giove alifero, cbe si rnostra a Semele 
nella stia grandetta. E perche gli Egiziani per sim- 
boleggiare la prima causa di tnite le cose abbiana 
rappreseutato un globo alato , e cinto da serpi , si 
pii|l> laggiue 1 bin llll mi' scrisse Ri rchcro (6). Mercu- 
rio inessaggiere di Giove, e dei nnmi soiendo ave- 
re le ali agli omeri (7) , o nel petaso , o nei pie- 

di (8) si di&se aerius da Dion Cassio (9). II uumto 

Motno non fu privo di ali ( 10). Secondo Suida (1 1 ) 
Priapo rbiamato Oro dagli Egiziani nrin manco di 
eesere alato. II dio dalle rierltezze con ali fd ado- 
rato nell’ isola di Rodi(ta). Sarurno con ipiattrn oc- 
elli , e rjuaiiro ali si legge presso Eusebio (i3). ( 

simolacri del Sole farono anticamente alati , tor- 
se per indicare la velocity giornaliera , e anniiale del 
suo eelere corso 1° for in a di giovane con quat- 

tro ali agli omeri venue egli rappresentaio in uoa 

fij riicjliy^ tffrtanjrr TV p. 2. Till-. 18. 

, pRsTTProperzio I. i 5 . , e (8) Ouaero V . O. K, Arnobio 
Ateuco lib. X 111 . p. 662. lib. VI., Stazio lii. Syi. 5 . , 

{‘) Gbi aia sUto >1 primo a dare \ irgilio 4 V. Atn. 239. 5 a., 

ad Ainore le ali-, ue pari* Ovidio a. Metam. -710. 38 ., 

a linvanza 1 >j ScoiitstB diiAri- l’aulore dei Priapei 8. M., e 

stofaue in Atihus v.67^ Grutero lilt . 8- 

(а) VI. Metam.. 683 . , e <703.’ (9) lib. LXXL 

( 5 ) JLilin Giialdo dc H. U p. 5 a. (10) Ant hoi. ill. 4 - 

14 ) Eusebio Praep. lib. 111 . c. 9. p. (11) V. Priapui. 

101., e Seneca de tit. beata {12) Filostrato 2. I.on. 

0,26. (i3) Praep. lib. I. p.5g. 

(51 Mon. bird. n. 1. e a. (l 4 ) Macrobio 1. Saturn, ig. , e 

(б) Oediput Aepyptiacus IV. 1 36 . Marciano Capella de nupt. 

(7) Noout Thcs. genun. vet. voL Philolog. p. 20. / i 
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moneu di Mails (i). Le ali non mancarono al Son- 
no (2). E perche i’immagiuazione di chi dornte , 
sembra forse volare , ebbe egli le ali alle tcmpie (3). 
I Venti non furono privi di ali presso gli Antichi (^). 
Sarebbe non volctla giammai finire, se si volcsse par- 
, lare di imti gli alt ri numi ornati di ali. Potranno 
duiique al solo Bacco negarsi le ali ? Eccolo alato ( 5 ) : 
At parte ex alia Jlorens volitabat Jacchus. 

In un vaso del Passeri liene agli omeri due grandi 
ali (6). ftella dattilioteca del Gorlei (7) si vede un 
bambino aliftro cou l'uva in niano , preceduto da 
un^Satiro. L’ uva , le ali , ii Satiro non possono con- 
venire aCupidine, come voile far credere quel dollo 
Antiquario. II padre Sirroondo (8) riporta una rao- 
ncta di Commodo , ove e efligiato uu alato bambino 
tenente in piano its vaso , e sedeote sopra un ani- 
Biale , al qual bambino fa compagnia un Satiro. A 
chi per poco sia iniziato nel simbolico linguaggio de- 
gli Aniichi t non polia nascere verun dubbio che que- 
st! embleini siano analoghi a Bacco. Ma se taltino 
star non volcsse a!!e congeiture , potrebbe rivolgersi 
al padre Martin (9). II dolio autore non tralascia di 
riportare diversi nionuuienii di Bacco alifero. Ma a che 


(1) Snonio Recherchet curieu. 
a ant it), disser. 28. 

(2) Omero si. 11 . 71., Eunpirte 
in Hecuba ▼. 71., Tibullo 
11.1.89., Ovidw VHI Me- 
tam. 829. Stazio lib. V. , e 
Silio lib. X. 

(5) Visconti Museo Pio-Clemen- 
tino vtI. 1 . p. 50 . 

(4) Orf*o Argon. ».3ig., Non no 
Dio/rys. p. 1002., Ovidio 1. 
Metam. 7. 264. , Lasrezio V. 


. . t .> 

707., Silio VII 257., Vale- 
rio Flic co 1. fin., e VL494. 
e it. Samuetis 22. 11. 

(5) f iatullo LXV1IL 25s. 

(6) Picturae Fjruso in vascul. 

is. Tub. s 54 - 

(7) Num. 3 r. 

(8) Open, amnia ool IV. Anti- . 

fristanus p. 3i5 ’ 

( 9 ) Explication de dicers Monu- 
ment singuliert p. 32 a. 
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andare in cerca di rivoli , quando non e occulta la 
fonte? Si ascolti per poco ciocche da Pausania si scris- 
se sal tal proposito: Venerantur Liberum cognomen- 
to Psilan eum appellant es : apposite illi quid cm 
mca sententia. Psila enirn Dorienses pinnas nun- 
cupant (i). Egli non contento di questa sola noli- 
ria , voile pure a tutti far palese la vera cagione , 
onde i Dori s' iodussero a dare a Bacco le ali. Sic- 
come le ali inualaaoo a volo gli uccelli , cost il buon 
vino bevuto con moderazione solleva quasi in alto la 
mente di ogui scrittore. Nam vinum homines pe- 
rinde , ac aves pinnulae , incitat el sublevat. Ne 
diverso linguaggio tenne Valeriano nei geroglifici (a). 
Vinum mentem non secus ac alae , corpus attol- 
lit , et modo hue , modo illuc volitare facit per - 
quam agiliter. Se il dolto editore delie gernrae an- 
tiche avesse avute presenti quesle considerazioni , in 
vece di riconoscere dalle ali il genio di Bacco, forse 
vi avrebbe riconosciuto piu tosto 1’ imagine di Bacco 
medesimo (3). Il liqnore del vino siccome i capace 
di eccitare nel cuore dell' uomo il marziale corag- 
gio (4) , cosi non minori vantaggi reca a chi si nc- 
cinge a parlare. Esso lo rende facondo nel dire. Vi- 
num , inquit , loquaces illos reddere , qui se lar- 
gius invitant (5). Ne linguaggio diverso tener voile 
Orazio intorno alia possanza del vino (6): 

Foecundi calices quern non fecere disertum ? 

A ragione ricbie9e il Venosino poeta qnei possente 

E Lib. III. Lacan, p. 258. (i) Macrobioi. Saturn, ig. 

Lib. LIU. (5) Ateneo lib. I. p. 3g. 

Nom, a Thet. gemm. vet. vol. (6) Lib. i. Epist. V. v.19. 
t. Tab. 11 . 
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liquore quod verba ministret (i). Raceonia Plinio(2) 
che il pappagallo se per poco si abbevera di vino , 
diviene piii loquace del aolito '. In vino praecipue 
lasciva. £ chi non sa quell’ adagio Jluit melior post 
pocula sermo ? Enea nella mensa di Didone non 
avrebbe con tanta facondia narralo 1’ eccidio di Tro- 
ja , se uon si fosse ben riscaldato col vino; ni U- 
lisse sarebbe entrato in un minulo racconto delle sue 
sciagure , se non si fosse ben ristoralo col cibo , e 
col vino. Ai bevitori di quel liquore difficilmente 
viene a mancare materia da discorrere. Vino Bacchus 
thyrsum gerens honorem habet. Is enim sermonum 
omne genus occasio est (3). Per quel coorinno ci- 
caleccio , che il vino prodace, dagli Antichi fa dalo 
a Bacco la pica (4). 

Egli e fuor d’ogni dubbio che a quel name non 
siasi negata la facondia del dire secondo che chiaro 
si raccoglie dai luoghi di anlichi antori , che qni di 
sotto mi place recare. Esso secondo Tibailo (5) ed 
Ovidio (&) somministra piena materia a chi a poeta* 
re si accinge. Qual vento propizio di egli un corso 
veloce all’estro poetico (7). Dal liquore di Bacco 
un poeta appena riscaldatosi diviene pih idoneo a pa- 
ter verseggiare (8). Orazio volendo celebrare le lodi 
di Augusto dice in sql bel primo che egli non dall* 
estrodi Apolline, ma ben si dal furore di Bacco era gih 

'll Orazio lib. 1. Epist.ib. So. (7) Oridio nr. Faster. 790. 

2) H. V- lib. X. c. Ft des ingenio vela tecundm 

3) Ateneo lib. X. p. meo- 

4 ) V sleriano Hirrgl i3. 166 . (8) Properzio IV. 27 eg. 6. t5. 

5) in. 6. 1 3: life facit ditet Ingertium potis irritat Musa 

animos Dent. poetis. 

(6) Lib. 7. Metam. 433. Bacche, solus Phoebo fertiUt 

Necnon et comma f ojao tut tuo. 

Ingenium f orient e , 
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pre«o (i). Gon la forza del vino non di rado si 
cspugna la durezza dell’ingegno (2). Un poeta araan- 
te del vino non solo dettera coniponimenii di goslo , 
ina nltresi di eierna dnrala presso dei posleri (3). 

Nullti placere din , nee vivere canninn pox sunt , 

Quae xcribuntur aquae poloribas .... 

/ 'ina fere dulces oluerunt mane Camenae. 

Laudibus arguitur vim vino.-us Humerus. 

Per onore , e divozione di quel mime non solo Omc- 
ro fu trasportato pel vino, ina quasi tulli i grcci 
poeti. Eschine ora l ore , e poela fu un gran bcviiore 
di vino. JEschines i/uidem potator esse yidebatur 
jucundus , et solutus , omnern rnonirn gratiam ex 
Baccho captabat (4). Eschilo quando aveva lo sto- 
raaco ripieno di vino , allora si acciogeva a scrivere 
le sue iragediet e tutio cio , che faceva di boono , 
era seguilo da lui quasi senza avvedersene. Calli- 
sthenes ait sEschylum tragedian inter pncula scri- 
psisse , cum vino inenluisset (5). Sofocle non inai 
sarebbe stato cbiatnato delizia di Bacco , se- non fos- 
se stato buon bevitorc (6). Per si falta divozione a 
qoel nume lie' egli versi si dole! , cbe meritossi il 
nome li nuova Sirena (7). Fanui cst sub id tem- 
pus , quo mortuus cst Sophocles , in Atlicam ir - 
rupisse Lacedaemonios , eorumque dud Bacchum 


(t) Orazio in. O. 25 . 

Quo me Baecfie rapis lui 
Plenum ? cjuae nemorx , aut 
tjuos agor in specus , 

Velox me te nova! 

(a) 1 ib. IH. O. Tu lent tor « 

met tu n ingenia aJmovei 
PUrumt/ue t. o 

( 5 ) 1. epist. 19. 5. 


( 4 ) Filaitrato Je vitis Saphitt. p. 

507. ediz. di Oleario. 

( 5 ) Luciano Dcmottenis encomium. 

Aleneo lib. 1. p. 22 . , « 4 --8., 
Tlularco Wmp. lib. 7. ..uacst. 
' ** 10. , e Stobco -erm. XV L 

(6) V. Solino Poly hist nr c. VII , 
e Plinio II N- V 1 L c. jo. 

(7) Pausauia lib- x- 
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in quiet e apparuisse, et imperasse,ul novarn Sire - 
nen omnibus , qui mortuis haberi consueverunt , 
honoribus prosequeretur. Anacreonle per essere troppo 
amante del vino (t) , non di rado faceva elogj di quel 
liquore, onde veccliio vinoso si disse da Ovidio (2) : 
Sit quoqite vinosi Teia Musa senis. 

Ne Alceo , ne Aristofane si acciogevano a verseggia- 
re , se prirna non si fossero ben ristorali col vino (3). 
Alcaeus versuum lyricorum scriplor , et Aristopha- 
nes comic us poemata sua poll condebant. Si legge 
presso Aristofane ne* stioi ranocclii clic Bacco avesse 
fatta visita ad Euripide negli Elisj , il chs si saTeb- 
bo astenuto di dire quel poeta , se quesli non fosse 
stato suo devoto (4)- U11 gran tracannatore di vino 
fu Antea Linueo felicissiiuo verseggialare (5). Ai 
greci poeti non la ccderono in questo i latini. En- 
nio non si arcingeva a poctaro senza aver prima ri- 
scaldato 1’ estro poetico con la po'ssanza del vino (6). 
Ennius ipse pater nunquani, nisi potus , ad arma 
Prosiluit dicenda. 

Orazio se fosse stato ucniico del vino, si sarebbe 
asteuuto pib volte di fame i’eiogio : ne avrehbe scrit- 
to a Varo di preferire la vile iuuanzi ad ogni altro 
albero , cbe volesse piantare nclla sua tennta (7) : 
Null am , Fare, sacrd vile prius sevens arborem. 
Ne Properzio si sarebbe protestato di spendere il ri- 
manente della sua vita in ooore di Bacco , quando 
non fosse stato on gran bevitore di vino (8). 

(jj Atenfo III). X. p. 429. , e P#u- (4) Attoi. Sc. a. r. 66. 

sania lib. 1. (5) Ateneo lib. X. p- 44^- 

(a) Hi. de drte am. 33 o.,ti. Trist. (6) Oraaio lib. 1. Epist- 7. 

064., e Seneca ttyist. 88. (7) I. Od. 18. 

(3) Atcncolib. X p. 4 2 9- j • 4^°' (®) HI. £^. 17 . 19 . •• i 
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Quod super est vitae, per te , et tua cornua vivam , 
Virtutisque tuae , Bacche , poeta ferar. 
li poeta Calullo tocco dalla medesima passione non 
pote trattenersi di non iscagliarsi contra dell'acqua (l). 
Jt vos , quo lubet , hinc abile lymphae 
Vini pernicies. 

Tibullo fu troppo amante del vino, come assai chiaro 
si dimostra da quella sua elegia ( 2 )'. Candide Li- 
ber etc. Virgilio nella seconda georgica detto que* 
molti versi per descrivere la coltura della vigna , il 
che non avrebbe fatto , se fosse stato alieno dal vi- 
no. Qtieslo liquore essendo il latte di Venere (3), 
Ovidio poeta amoroso ogni anno celebrava in Roma 
in compagnia di allri verseggiatori la festa di Bacco (4). 
Ilia dies haec est , qua te celebrare poetae , 

(Si modo non fallunt tempora') Bacche , solent : 
Festaque odoratis innectunt tempora ser/is , 

Ft dicunt laudes ad tua vina tuas $ 

Inter quos, memini, dum me mea fata sinebant , 
Non invisa tibi pars ego saepe fui. 

In fine i poeti lutti divenir vollero devoti di qnel 
name, forse perche an tempo corse voce, che agli aste- 
rn} si rendeva difficile qaalunque ietterario lavoro , 
che mai si fosse intrapreso da loro (5). 

Siccis omnia nam dura Deus proposuit. 

Ma potrcbbc aver luogo un'allra piu soda ragione. 
Coi seguaci di Bacco dimostravasi sempre arnico A- 
polline. II vino $ per on poeta un veloce corsiere , 
ma chi bevitore d’ acqna diviene , in vano spera di 
dare alia pubblica luce veruna cosa di bnono (6). 

(1) XXVI. 6. (4) V. Trist. E/eg. HI. a. 1. 

(2) Lib. 111. E/eg. 6. (5) Oruio I. Od. 18. 

(3) Aieiito lib. X. p. 444* (6) Ateneo lib. 1. p- 5g- 
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Vinmti ti/uus est promptus , veloxque poelae , 

Si potantur aquae , nil paris egregium. 

I poeii adunque aveiuio speriincntato quesio sommo 
vantaggio nei verseggiare , mostrar voilero la loro 
graikudine verso an tal benefattore , coronandosi d’ 
ellera consecrate a qnel nume(i): ffedera coronan- 
tur poelae quasi Liberty consecrati, quoniam pesetas 
semper vino plurimo manifestum est uti. E sicco- 
me senza il dono della inemoria , invano si spera di 
far moslra di un bel copioso parlare , il vino per* 
clie nuirisce, e corrobora la memoria (a) , non senza 
far nascere la facoodia net dire , i poeii fecero sent** 
pre a gara Ira loro net bere il liquore di Bacco (3). 

Non ecssavere poetae - 

Nocturno certare mero , putere diurno. 

Se lanto furore ebbero i poeii piQpBacco , uon po- 
leva diversamente andare la faccenda. Quests ebbe am 
dall’ inlanzia Mercurio per ajo (4)» anzi per proteltore, 
le Muse furono sue fide compagne (5) , ed a lui,'non 
ad Apolline solo, fu consecrato il uionle Parnaso (6). 
Mo ns Phoebo , Bromioque sacer : cui numine mixto 
Delphic a Thebanae referunt trieterica liacchafff 

Bacco colonna. 

Varj e diversi pensieri mi »i sono aggirati per la 
mente iuiorno a qaesta niezzo-colonualc figura a pie 
del manico. I. Le are degli Antichi, sebbene nella for- 
ma solevano essere quadrate , triangolari , 6 rotonde, 


(1) Servio sopra Virgilio VIII. 

Eel. i5. 

( 2 ) Erajmo Colloyuia p. go. 

(3) Orazio I. Epist. x. xo. 


(L) Apollodoro Bihltoth ■ lib. IQ. 

(5) Eusebio Praep. lib.H. p. 55., 

e Diodoro di Sicilia lib. III. 

(6) Lucatio lib. V. v.70.' 
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par non di meno talvolta non mancavano di avere 
la figura cjliadrica (i). Nella datlilioteca di Gorlei (2) 
vien riportata una baccante , che fa le iibagioui in- 
nanzi ad un’ara di Bacco. Nelle gemme antiche di 
Leonardo Agostini ( 3 ) si vede adempiersi nn sacrifi- 
cio in onore di Bacco innanzi ad una colonna. Sa- 
rebbe andar molto alia langa , se qui riportar vo- 
lessi la cilindrica figura delle are impresse nelle mo* 
nelo , « nelle opere a bassorilievo. Cbe poi il voca- 
bolo colonna siasi anticamente confuso con quelio di 
ara , non sarebbe molto difficile a polersene persua- 
dere. Suetonio nella vita di Giulio Cesare ( 4 ) , Tul- 
lio in una lettera ad Atlico ( 5 ) , e Lattanzio (6) chia- 
mano Caesaris columnam , ciocche da Dion Cassio (7), 
e dallo stesso oralore. d’Arpino (8) si disse ara di Ce- 
sare. Chi sa , ine^pio diceva , se quella figura mez- . 
zo-colonnale espressa nel vaso non fosse nti’ara eret- 
ta in onore di Bacco? lofalti si legge in Ateneo (9) : 
in curru quatuor rutarurn Bacchus cernebatur , in- 
sect ante Junone , ad aram Rheae confuyjens. Ma 
avendo io ricbianialo alia inemoria la vera forma del- 
le are degli Antichi, non ini sono indotto a seguire 
si fatta opinione. Anticamente le are solevatio essere 
ansate, corns fa fede Varrone presso Macrobio ( 10) : 
aras primum ansas dictas ; quod esset necessarinm 
a sacrijicantiluis eas teneri. A cjuesto tencr 1 ’ ara 
con le niani ebbe in mira Virgilio (1 1) quandu scrisse : 

(1) Montefaucon Antiq. expliq. (7) Lib. XLIV. P. 4 i 5 . 

' ' ' (8) XL Fam. 2. 

(9) Lib.V. p. 201. 

(to) 111. Saturn. 2 . 

(11) XII. Acncid., zoi. , IX . 229-, 

• \l. 124* 


15 ! 


Tot. 2 . LS. c. 1. 


N. 72 . 


Par. 1 1 . n. 18 . 

4) Cap. 85. 

5) XIV. u 6 ., 1. Philipp. 2 . 

6 ) Lib.I. i5. 
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tango aras : medio $ ignes , el numina testor. Or 
se nel vaso si veggono ali , e non gia manichi j qua! 
dubbio potri nascero in me di battere quatche altro 
senliero ? II. Fu costume degli Antichi di alzare su 
le lombe degli estinti le colonne (t). Uua colonna 
adorna della iigara di una sfera fece conoscere a Tul- 
lio ( 2 ) il sepolcro d’Archimede. Uua colonaa , non 
senza effigie di un cane , simboleggiava il morto Ci- 
nico Diogene (3). Uua colonna di trenta cubiti , so- 
stenente una Sirena, sorgeva sopra il sepolcro d’ Iso- 
crate (4). Ad Ipparco ancor vivente ( perchb propalar 
voile gli arcani Pilagorici ) come se fosse trapassato, fu 
eretta dai seguaci di Pitagora uoa colonna (5). St fatta 
costumanza anticamente praticata con gli estioti , avr k 
potuto furse (andava meco piu volte dicendo) sommini- 
strare piena occasione al lavoratore del vaso di formare 
una colonna simboleggiante Bacco gia trapassato. Ma 
in tutta la rappresenlanza del vaso non potendo na- 
scere vcruna ombra di sospetto ne della morte di lui, 
ne di qualuoque ali to j questo mi ha fatto rivolgere 
ad allra escogitazione. III. Ebbero in costume i Gen- 
tili di adaltarc sopra colonne si le statue degli illu- 
stri personaggi , come quelle dei nurni. Questa usan- 
za tcnnero anrbe i Cristiani,i quali avendo a disde- 
gno i gcntilcschi sitnulacri inessi sopra le colonne, so- 
stituirono il trioufante legno della croce , o allra sa- 
cra imagine a venerazione dei fedeli , che entrassero 
nellc Chieso , o nei publici cimiterj , o pure negli 
atrj (6). Se tutto cio non pub negarsi , la colonaa 


(1) Tullio II. de Legihus 26., 
Luciano Secyomnntia, e Dion 
Cassio in Domitiano vol. 2. 
p. 1107. 

(2) Y, TuicuUS. 


13 ) Laerrio de nil a Diogenit. 

( 4 ) Platarco m vitis X. Rhetor. 

( 5 ) Clemente Alesuadrmo V. Str. 

(6) Marangoni Cose gentiletnh*, 

* profane p. 35a , 



effigiaiA nel vase farebbe allora !e veci di on piedi- 
stal/o , so cui sarebbe stata adaitafa (’imagine di Bac- 
co. Quests riflessiooe sebberie potrebbe avere cmalehe 
vemuniglianza , che queila colonna fosse stata qua! so- 
.stegDO, per tenere in alio 1* effigie di Bacco , pure da 
chi ba hor di seDno , non potrsi riscuotere queil’an- 
piovazione, che grandemente desidero. Bacco fu senra 
nubbio dagli Anlichi rappreienlato in una vera , e 
reale colonna: ed •flinchfe si ponga nel vero Iutne Is 
cagtone di si faita nova*, f a d’uopo pigliare il fi| 0 di 
on la I discorso da piu alio principio. 

I Gemili tra le iufinite loro follie giunsero ad 
adorare le pietre. Tralascio il nurae Termine , che 
fu riconosciulo per proteltorc dei campi (i). La po- 
lilica degli antichi legislator! esigeva uu rigoroso ril 
spclto verso dei campi, ed affmche nessono osasse di 
nmuovere un lermme dal luogo , ove era slato ripo- 
sto,. vi fu promulgata la legge terminale , che con- 
dannava a morte i suoi trasgressori. I numi dell’ aha 
antichita, se non per la poverty dei tempi , in cui al- 
lora si viveva , alinono per 1’ ignoranza di coltura 
uon cssendo ^ncora I* scultura cooosciuta , non fu- 

, 0011 ® e ‘‘ e rOMe j ed Informi pietre. 
Multi e Barbara ex paupertate , et defectu artis 
mantes Decs vacant , et arbores impalUas , at, ml 
informes lapides (a). Da questo errore non furono 
esenu i Grec, dell' alia Anliebila. Et sane Graecis 
ohm omnibus palnum fait lapides pro Diis perinde 
ac simulacra ipsa , colere (3). Ne diverso linguaa- 
g.o tonne da Arnobio (4). Simulacris inertibls 
supphcarenl , hgtta , aera , et lapides , divina alio - 


<«) OnWio tt. Fastor. 6 /, i- 58 . 
(a) Dione Crisostorao Serm. XII. 


( >) Pauaauia lib. n. p. 379. 
( 4 ) !!• aJversut Gtnlfs 71, 
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querentur ut numina. Secondo Uezio (1) pietre a 
forma d’obelisco , o quadrate rappresentar solevano i 
nutni. Ma qui non vorrei che si credesse the qualun- 
que siasi pietra , Fosse stata dagli aniichi adorata. Vi 
bisognavano avaati di (utto le cerimonie proprie della 
dedicazionc , la quale riputavasi , che avesse forza di 
tirare a se la divinila, per farla ivi abitare. Tra le 
molte autorita ( 2 ) , che qui si polrebbero recare, sou 
conlento di quesla sola d’Arnobio (3). Deos , relictis 
sedibus propriis i. e. Coelo non recusare , nec fu - 
gere habitacula inire terrena : quinimmo jure de- 
dications impulsos simulacrorum coalescere junctio- 
ni. II filosofo Stilpone, perch£ fecesi uscire di bocca 
cbe la Minerva di Fidia uon era una divinilA , ma 
bensi una staiua , citato innanzi all’Areopago d’Alene, 
fu tosto dannato all'esilio (^). Che se poi i Cristiani 
adorano il legno della Croce , le statue , e le imma- 
gini dei Santi , non mai essi credono che nel legno , 
net marmo , o nella tela dipiuta si fosse iucorporata 
alcuna parte della divinila , ma il lor culto £ del 
tutto rivoho ad prototypa , quae ilia repraesentant t 
come fu gii definilo dal Concilio di Trento (5). 

L’ adorazione delle pietre fu praticata da quasi 
tutto il gentilesimo. A riferir di Slrabone ( 6 ) non 
mancarono gli Egiziaui di tenere in luogo di nutni 1 » 
pietre. Scrive Massimo di Tiro ( 7 ) che un sasso qua- 
dralo sia stato adorato dagli Arabi. Presso i Pessi- 
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( 1 ) Dem. prop. TV. 3. 86. 

(a) I.allanzio lib. II. C. 2., Tnl- 
lio Divio, it Verrem. Li»io 
111. e XXXV 111. , Miuuzio 
Felice c. 2-3. , Tertulliauo A- 
polog. c. 12 . , e Qnia l iliano 


Declam. 3a3. p.65a. 
VI. adv. Gentes p. ao3. 
Diogenc Laeraio lib. 2 . 
Sett. 25. 

xvn. 

Serm. 38. 
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nunti (0 1* gran Madre non fu ahro , se non una 
pietra. Uo sasso infonne si disse Apoliine Carino (a). 
Una pietra pirainidale fu Giove Milichio (3). Ad 
una figura uon dissimile rassomigliava Venere di Pa- 
fo (4)- Una rozza pietra fu Ercole di Jetto (5). Dai 
Tespesi fu adorato Cupidioe in figura di uu infornie 
sasso ( 6 ). In forma di pietra fu il nume Marie deile 
Amazoni ( 7 ). Secondo S. Ambrogio ( 8 ) due massi 
di pietie furono si il Giove , come 1’ Ercole dei Pa- 
gani : Saxi mola est Paganorutn Jupiter , I/ercu- 
lesquc l np id cut , circa quo* coeds oculis frequent i 
errorc circunieunt (g). Dali’ adorazione deile pieire 
escludere non si conviene le colomie. Prius qua m 
reperta est ars varias simulacrorum formas efjin • 
gendi , Veteres columnas erigentes , eas colebanl , 
tanquam Dei statuas ( 10 ). Queste colonne degli An- 
tichi non furono rotonde, cornu oggi si sogliono fare 
ncU’ordine arcbitettonico , ma sassi inforini quadrali, 
o piramidali. E siccome i vocaboli columna , statua 
e cippus furono anticamente sinonimi tra loro , cost 
si disse dai Greci ffTtf/tl? , e HUM per cippus , statua , 
e columna. Per quests promiscuity di tali vocabali 
ne nacque che la moglie di Lot essendo stata cam- 
biata in una stattia di sale , dai LXX Interpret! si 
disse, che fosse divenuta una colonna di sale. Ne fu 
di discordante linguaggio Filone ( 11 ), come anche 

( 5 ) Pausania lit. IX. p-fUr. 

(6 1 Lit. LX. p. 761. 

( 7 ) ApoUonio di llodi Argon, lib. 
2. v. n-2., Saida, e Mas- 
simo di Tiro. 

(8) Serin, to. p 700. 

(9) V: Pitiseo v. circumverterc. 
(to) Clemente Alessandriao Strom. 
(11) De somn. p.6oi. 


(1) Arnobio lib. VI. >96. e 253 . , 
e laiio XXIX. it. 

(2) Pamania in Atticit I. p. 106. 

(5) In Corinthiacit II. p.102. 

( 4 ) Tacito U. Hist. 00% , Massi- 
mo di Tiro Oral. 38 . , Spane- 
mio de V. et P. Hum. 8. 
1. 1. p. 5 o 6 . , e Patin Impp. 
Rom. Numism. p. 8o- 
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Giuseppe fcbreo quando scrissc, cbc qnella donna per 
divino castigo in columnam salts mutnta est (i). 

Che i nuini siano slali nn tempo adorali in forma 
di colonna , non mancano esempj nell'Antichilu. Sotto 
questa forma fu adorali Giunone Argiva (2) , e Apol- 
line in Delfo (3) ; ne diversamente furono il fuoco , 
e il vtnlo (/}). La statna di Eliogabalo ossia del So- 
le , trasportata giik di Siria a Roma , incominciava da 
basso ad essere rotonda , e terminava in alto fn forma 
acuta (5). In quanto a Racco potrei appigliarmi al 
giudizio dci raccoglitori d’Antichita. Qnante pietre di 
iigtirn quadrats senza mani , e srnza piedi si sono ri- 
Irovato , rhe nvevano nel di sopra la testa di Priapo,' 
c di Racco niedesimo ? Ma a che serve a perdere il 
tempo in far parola dci nnmi terminali , come se 
mancasse ora il dimostrare che Racco sia stato anti- 
uamcnte rappresentato da tma vera colonna. 

KixzriOto) VcMypy , ntpnuoviov , [uQuSuitw. 

Invocv 11 a ecu in , rotundatum in modiim cultimel- 
lac , viiii datorem { 6 ). K.gli fu senza dnbbio sotto 
I’emblema di colonna da* Tebnni adnrato. 

Sti/Aoj &yi(ixioiai A tuvuaaog tro^uyyjSng. 

Pila flit quondam lactus Thebanus Iacehus. 
Clemente Alcssandrino (7) iu conforms del suo di- 
re si voile altresi servire dell’ autorita d’Euripide, 
che scrisse uell’Antiopa : fvSov St 3x%x[ioig fiouxoXoj 
Kofiuntt xmq , arvAo/ E ui'ou Qtou. Bnbulcum hie in 
cubilibus Hedera comantem columnam Evii Dei. 
Qui fa di mesticri' fernaarsi pn tantino, Fra questi 

. - . f.,. 

(v) Lib. L c. 11. , , lb) Ecudwvio lib. 5 , in JUacrino. 

(2) Clemente Alessandrino 1 . c. (61 Orfco in Hy mn- p. > 44 - 

( 3 ) Poltero Arckcol. Tol.Lp.ao8. (7) Strong, lib. vol. i. p. 4180 

( 4 ; Eusebio Dem. Epang, - «dia. di Pottero. 1 ^.1 
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due vocaboli greci crritAO/ , e fffljAflU si frappone ana 
notabile differenza. II primo diaota le colonne roton- 
de , il secondo poi le pile di fabbrica , o di altra 
materia a quaitro angoli (i). Or il primo vocabolo , 
e non gia il secondo essendo stato usato da Clemente 
Alessaudrino, e da Euripide, non dee esso avere altra 
interpetrazione, se non di rotonditli colonnale: e percio 
merita grandissiuio elogio il lavoralore del vaso d’aver 
dalo a Bacco quella ciliodrica fignra. 

La colonna di forma rotonda significava la per- 
fezione divina , e di forma qnadrata la stabilita. Per- 
cioccbfe la forma piu perfetta, a giudizio degli Antichi, 
era la rotonda , e la colonna in forma qnadrata ma- 
lagevolmente potendosi rimuovere dal sito , ove si 
pianta , poleva secondo il rozzo pensare di qnei tem- 
pi adombrare la stability dell’enle divino ( 2 ). 

Lo Scaligero comentando la cronologia di Euse- 
bio (3), il Bocharto nella geografia sacra (4) , il Vos- 
sio nell’ Etimologico (5), e Daniele Uezio (6) banno 
tntti e quaitro portata ferma credenza, che i Geutili 
siano stati indotti ad adorare le pietre per quel che 
ai legge nel Genesi Giacobbe riscosso dal son do, 
in cui vide ana scala , che dalla terra poggiava sino 
al Cielo, alzA ana pietra a goisa di altare versandovi 
sopra dell’ olio. Qnesla opinione come ripugnante al 
buon senso fa debitamente ributtata dal gran Giovan 
Clerico (8). Non sembra affatto aniforme alia ragione 
che i Gentili avessero preso qnei costume da un uotno 


(l) Emtaaio xvm. O. p. 1 8 ', 8 ., 
e XI. IL p. 8/,g. Pollucc 1. 78 ., 
Filandro a Vrtruvio II. il., 
* Gruterio tie J. M- IL *3- 
(i) V- Pierio Yaletiauo. 
(3)-Pa g .aj 7 . 


I&\ Lib. II. c.a. p.707-08. 

(5) Y. Battubu. 

(6) Demost. prop. IV.C. IX. 

(7) Cap. XXVlll- 18. 19. 

(«) Commentarias in Genezin p 
Sl5. 
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coguilo alia Giudea sohanto qaai’era Giacobbe : raa 
il critico poi aveiido soggiunio che rjue! Patriarca 
avesse adorato I'Altissimo lacendo uso di un gentilesco 
costume, non potra giatnmai riscuolere lode da chic- 
chessia caltolico. Secondo S. Agoslino (t) Giacobbe 
nell’unzione di quella pietra intese simboleggiare Cri- 
sio , il quale vocabolo nel greco idioma dinota unto. 
Ni significato diverso (iene la voce Messia presso gli 
Ebrei. Se uell’amica legge la sacra uuzione pralicavasi 
coi re , e sacerdoli ; il Messia essendo il sovrano di 
tuili i monarcbi , e I'eterno sacerdote , fu a ragione 
simboieggiato da Giacobbe in quella unzione. 

Si latte pietre oltre l’unzione gia delta (a) veni- 
vano altresi ad essere coronate. Minozio Felice assai 
chiaro lo voile asserire quando scrisse lapides unctos , 
et coronatos (3). Cio appena eseguitosi , immanti- 
neote il pagano s’ rngioocchiava innanzi ad esse pro* 
fondamente adorandole , indi poi passava ad esporre 
i proprj bisogni per ottenere il divino favore (4)- 
Questi oumi di pietra iorono situati dagli Anticiii nei 
vesliboli delle case , nei trivj, o pare nei chiassetti (5). 

Nam veneror seu stipes habet deserlus in agris, 
. Seu vetus in trivio Jlorida serla lapis. 

Di qneste pietre divinizzate fa rimembranza Aristofa- 
ne (6) , ove lo Scoliaste soggiunge ; In more posi- 
tum erai ante fores statuas in acutum desinentes, 
obeliscorum instar , collocare its hanorem Apollinis 
Agyiei. Che »i fatta figure abbia avoto Apolline , si 

ft) De Civ. Dei lib. XVI. c. , 18 . (f t ) Uerio Dem. Evang. prop. IV 
(a) V. Aroobio I. p. n., e Glr- c.IX. p. 171. 

inrute Altuao. Strom. VII. ( 5 ) Tibullo lib. 1. Et. 1. v. ir, 
(5) Cap. III. (6) Tesmophoriax. v. 495. , in Ve- 

. sph t. 870 . , e SukU. 




puu aliresi apprendere dallo Scoliaste di Euripide (i). 
Collocant Azyieum ante forest. Ipse erat columna 
in acutum desinens. J\e lioguaggio diverso usar voi- 
le Eustazio nell’ Iliade (2) : Agyieus columna sacra 
Apollini ante fores sita , in acutum desinens. Ma 
stcomlo altri auiori alle strade della cilia presedeva 
quel nuuie (5). E sebbene si la lie culonnu siauo sta- 
te erelte in onore di Apolline , uou inancano talcmi 
di sosienere the apparienessero a Bacco soltanto. Ma 
alt ri senza dare la preferenza a Bacco sopra di Apol- 
line sooo stall d’avviso che eguale drilto potrebbe re- 
clamare si 1’ uno , come l’ altro. Agyieus vero est 
columna in acutum desinens , tpiarn ante fores sta- 
tuunt. Dicunt nonnulli eas cvlumnas Apollinis esse 
proprias , alii Dionysii , alii utri usque comunes (^). 
Checchessia di cio , egli e fuor d' ogni dubbio che 
una medesioia divinita sia stalo Bacco ed Apolline , 
auzi Bacco medesimo prese il Dome di Febo. 

Inde Lichen feril , exectum jam matre peremta 
Et tibi , Phoebe , sacrum ; casus evadere ferri 
Quod licuit parvo ( 5 ). 

Chi nasceva dull’ utero sezionato della raadre era of- 
ferto a Bacco venulo a luce dalla coscia di Giove (6). 

In fine crede I’Uezio (7), e il Dickiusone (8) che 
lante colonne siano state divinizzate non per altra 
ragione , se non perche Iddio avendo • voluto guidare 
il popolo Ebreo. per le vie del deserto siasi servilo 
di una prodigiosa colouna. Ma con pace di quests 


(1) Ad PTioen. v.634. 

(2) II. It. p. 1 66. 

( 5 ) Macrobio I. Saturn, c g., e 
Furnnlo de ft. D. c. 5 a. 

(4) V . Arpocr aziouo in Diction- p .5. 


(6) Vireilio X. Aen. 3 1 6. 

(6) Ovidio 111 . Met am. 3 10. 

(7 ) Dem. Eva rif>. prop. IV. c. If 

(8) De.’ph. Phocn. c. xo. 



gran valentuom ini serobra pift ragionevole II dire cht 
il Messia essendo stato soventi volte simboleggiato 
aotto il nome di pietra (i), il nemico del genere uma- 
uo per far cadere in dispregio il divino linguaggio 
di tami profeti ( 2 ), abbia indolli i Genlili ad adora- 
re le pietre. Ma se rivolger non si volesse la cotpa 
a chi forse nol menu , potrebbe aver luogo un’opi- 
nione diversa. Tutt’i numi del Gentiiesimo non essen- 
do altro , se non diverse denooiiuazioDi del Sole , • 
della Luna (3) , il massimo di lutli i pianeli perche 
riputavasi che fosse una pietra viva di fuoco (4) ab- 
bia forse data origins alle adorazioni delle pietre me- 
dcsime. 

Bacco velato. 


Fu costume introdotto nella Cbiesa sino al seco- 
lo XII. di coprire la testa dei bambini appena battez- 
zati , la quale poi si scovriva nell’ ottavo giorno per 
simbolo di. liberty spirituale acqni&tatasi da loro. Ho- 
die octavae dicuntur in flint iae : rcvelanda sunt ca- 
pita eorum , quod est indicium libertntis. II abet 
enim libertatem ista spiritualis nativitas : proprie 
autem carnis nativitas servitutem (5). Quests pra- 
tica della Cbiesa mi lenne sospeso con dire chi sa 


(1) Deuteron. c. 27. 4 - > Gioaui 

24. 27. , S. Malt. 21. 8. 

Mar. ia. 10. , S. Luc. ;o. 17. , 
Atti degli Apostoli 4 - 5 . , S. 
Paolo g. ad Horn. 33 . ,x. Pe- 
tr. 2. 7. , S. Agostiuo S'ermo 
197. de tcmp.cina medium , 
c in Joannem tract. 20. 

(2) Isaia 28. 1 6. , Zoccar. 3 . 9. , De- 
nude 2.55., e uelSolmoi 17.21. 

( 3 ) Y. Macrobio. 


( 4 ) Erodiano lib. V. c. 5 . , Cnm- 

modiaoo Instruct. 1 3 . , Plu- 
tarco de Plac. Phil. p. 890 . , 
S. Ginstmo in dialogo cum 
Triph. p. 176. , Firmico L 
de err. prof, relig. , S. Giro- 
lamo I. adversus Javudanum, 
e Filippo della Torre c. 4 - 

( 5 ) Pseudo-Agosuuo derm. 160. die 
temp. c. 2. 
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se i bambini dei gentili non avesseto anche essi por- 
ta ta ia testa ricoptrta ? II lavoratore del vaso avende 
gia rappresentato Banco bambino poteva ancora fargli 
scendere una coverture dalla tesla. Ma rifleitendo un 
poco aitentamente che Bacco fo detto Liber per la 
jibcrta donata alle citta delta Beozia onde avrebbe 
dovoto egli portare la testa nuda piu tosto che co- 
verla , conobbi subilo il tuio grossoiano errore. Laon- 
de non potei fare a meno di non investigate quale fos- 
se staU la vera ragione di tin to I costume gentilesco. 

I Gentili nel sacrificare ai loro numi celesti pro- 
curavano di tenere la testa ricopcrta , il contrario 
poi si faceva da loro coi numi infernali. La ragione 
di questa costunaanza avrebbe potato esserc varia e 
diversa cioe o an’ umiliazionc del proprio animo , o 
per non udire una voce di catlivo augurio , o per 
non vedere qualche oggetto nemico , che avesse po- 
tato disturbarc la loro sacra funzione. Questa ultima 
ragione chiaramente si legge presso Virgilio (i): 

- Purpureo velare comas adopertus amictu ; . 

JVe qua inter sanctos ignes in honors Deorum ■, 

Hostilis facies occurrat , • et omina turbet. 

Servio nel comenls di quest! versi dal costume gene- 
rale di sacrificara! con la testa ricoperta n’eccettua il 
ntune Satarno, Ma con pace di si gran vaientuomo, 
sebbenc non si pud negare a Satarno qua) padre del- 
la verila ua tal privilegio , pltr non di meno non fa 
tgli solo ad averlo. Seeondo Plutarco (2) con la te- 
sta ancora nnda sacrificavasi all’Onore : Cur Honori 
sacra faciunt aperto capite ? Non in modo diverso 
si faeevano i sacrificj ad Ercole : Cusloditur Hercules 

(1) III. Am. 4 «S. (3) Quaett. Roman. p. 266. 
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in eodem loco , ut omnea aperto copile sacra fa- 
ciant (i). Senza covertura in testa si presentavano 
aHa dea Opi i suoi sacrificatori (2) : Opi ex vetere 
instituto dam sacrum fit, semper capite aperto im- 
molant, et invelalo. Dipprtl il velarsi la testa po- 
trebbe altresi coutenere qualche altro oggetto tnlascia* 
to da Servio, cioe a dire uo avvilnnento del proprio 
animo, socondo cbe fa noiato da Piatarco ( 3 ). Da 
chi poi siasi inventato quel costume di sacrificarsi 
con la testa fcoperla , non sarebbe tanto facile a dir- 
si. Secondo Macrobio (^) recatosi Enea nel snolo 
iuliano ritrovo gia in vigore la costumanza di covrirsi 
la tesla nelle sacre funzioni. Aurelio Vittore , e Pom- 
peo Festo riel la voce Saturnia sono ambedue d'avviso 
che Enea ne sia stato I’antore , quando venne a sta- 
bilirsi in Italia. Chi di queSti Scrittori abbia raggiun- 
to il v«ro , non tocca a me a deciderlo, rna son con- 
lento sohanto che i sacerdoti Romani , se offerivano 
de’ sacriilc) , solevano avere la testa ricoperta ( 5 ). 
Quando cio sia vero , a chi per poco sia iniziato 
nello studio detle profane antichiii , non e difficile a 
persnadersene con medaglie , disegni, e con iscullure. 

So non avessi a cuore la breviti , parlerei qui 
di coloro che coprivansi la testa in occasione di adu- 
late on Principe (6) , di passare per troppo deliea- 
ti (7) , di andare in casa di femmine da conio (8), 
di cercare la salvezza oella fuga (9) , d’ essere assa- 


{r) Mscrobio UL Saturn. 6. , e 
Dionigi d’Alictmasso lib. I. 
(3) Alesjaiulro MapoletauoIL c. S 3 . 
(3) Quaeit. Raman. X. 

<4l ill- Saturn. 6. 

(3) i.ivio lib. IL c,3o., e Curiio 
IV. i3. 


(6) Suetonio in ViteUia c. a. e 
Plan to in Curcutione At.IIi. 



{9) Plauto in Moiteliaria. 


» 
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liti da grave malatlia (i) , o pure afflitti da gravi*- 
eima scisgura (2) , di supplicare 1' osle nemica ( 5 ) , 
di sacrificare la vita per salvezza d’ tin’ armata (4) » 
d’ espiare con la inorte un atroce delitto ( 5 ) , di 
comroetlere un suicidio (6) , di vedersi assassinati (7), 
di pianger un trapassato a prezzo conrenuto (8) , in 
fine di andar dietro all’ esequie paterne (q). Ma 
trattare si fatte materie sarebbe oscir fuor di strada : 
percid mi volgo subito a dir qaalche cosa di coloro, 
che velati poirehbero cliiainarsi. 

II vein oaturale e stalo mai sempre diverso dall* 
artificial. 11 primo si chiinn quella piccola mem- 
brana , che cuopre talvolla la testa , e gli omeri dei 
bambini appena uscili dall’ titero materno. Costoro 
quando venivano a luce con questo involto , allora 
sorgeva subito sospetto che la mnglie avesse violata 
al marilo la fedelta conjugale (10). Se ci& mandar 
buono si volesse , si dovrebbe innanzi tempo doman- 
dara d’onde mai sia avvenuto che tanti bambini nati 
da donne di fama mai sicura non abbiano sortilo 
quel velo nalnrale ? IVe si dee prestaro maggior cre- 
dcnza a quell’ altra opinioue ciod, che la fortnna siasi 
sempre dimosirata propizia con chi sia venuto a la- 
ce , ricoperto di qnella membrane. * Da tale stoltezza 
furono un tempo gli animi occupati , che i cansidici 
romani a caro prezao compravano dalle levatrici quel- 
le membrane strappate di nascosto ai bambini, rima- 

(6) Oraiio II. Sal. t. 

(7) Snctonio in Cues. c. 8t. , a 
- Hatarro in cita Pompei. 

(8) Harufaldo de Praejicis c.VIIL 
(fj) Plutarco Q. R. probl. i4- 
(iq) Antonio Mizaldo Ccntur. 

manor. 11. 18. 
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S i ) Otiilio 1. tie Ar. am. 734. 
a) Cunio lib. 4 - c. 10. 

( 3 ) I.ivio lib. 2. c. 3 g, . e Virgilio 
j 1. Aen. r. ioi.,elib.7. v. i 54 - 
( 4 ) I.ivio VIII. c. q. 

( 5 ) Esther 7.9,, CurzioVI. g. ,e 
Giuseppe Ebreo dell. J. c. 14. 



nendo fermi nella credenza che il buou’esito di qua- 
lunque causa da iotrapreudersi da loro , non sarebbe 
giaroinai fallito (i). Questa opinione fu taoto radica- 
ta nella plebe , che dal colore diverso di qn$l veto 
si formava il sicuro augurio della felicita , o disav- 
ventura del bambino. Antonio Diadutneuo nato in un 
simile involto di velo fa sempre prosperato datla for- 
tuna ( 2 ). Ferdinando Davalos essendo uscito dall'ute- 
ro materno Con quella covertura , giunse alt’ apice 
della fortuna , e della gloria (3). Questo erroro ai 
tempi di S. Giovan Crisoslomo In cost generale , che 
quel (lotto Padre in pill luoghi dei suoi colloquj fatti 
al popolo , non tralascio di confutarlo. Ne il volgo 
soltanto immerso sempre nella grossolana ignorauza , 
che da due , o tre casi partioolari forma i suoi ge- 
neral assiotni , ma il clero altresi distinto per dot- 
trina , non fu esente da un pregiudisio si stolto. Un 
chierico di nome Pretone fu punito di censura per 
aver compro da una levatrice an velame di simile 
fatta , se mentir non abbia voluto Balsamone (4). 
Dal velo naturale passo ora a quello artificiale. 

Non ana sola potrebbe dirsi che sia stata la causa 
di velarsi la testa. I. II velo era talvolta un setnplice 
abbigliamento da testa. Giunone (5) dovendosi pre- 
sentare innanzi a Giove , tra gli altri ornamenti press 
ben anche il credemno , il quale vocabolo- viene tra- 
dolto da Eustazio per un velo pendente dalla testa 
sino agli omeri. II. Le donne, che andavano a ma- 
lt) Almelov. Antiq. p. 88., Bar- 
tolino dePuerp . p. m.,Pa> 

•calc de Coro/t - L i o. , e Kir- 
chman de Ann* c.ai. p.i84- 


(2) Lam^ridio in vita Diadumcm 

( 3 ) Paolo Giovio lib. I . Histor. 

( 4 ) Comment, in canonci Apostot. 

( 5 ) Omero XlY. Il 184. 

7 
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rito , coroparivano con an velo In testa, die dai La- 
tini si disse flammeum (i), e con tale abbigliamento 
facevano i loro sacrificj (a). III. Un velo bianco bis- 
lungo si prendeva dalle Vestali ; e perche si affibiava 
si disso suffibulum (3). IV. Le Auguste, se spesso 
andavano velate in vita , dimostravano di aveie il ca- 
rattere di sacerdotesse^ all’opposto poi in morte sim- 
boleggiavano di essere gii consecrate (^) , come av- 
venne a Livia (5) , a Poppea (6) , a Faustina (7) , 
a Marcia (8) , a Paulina (9), a Mesa (10), a Mari- 
niana (11) ed a nioltissime altre. Un linguaggio di- 
verso fa d’uopo tenere intorno agli uomini. Gli An- 
guri solevano rappresentarsi vclati. In queslo modo 
per ordine di Tarquiuio Prisco fu innalzata la statua 
di Accio Nevio (1 2). N6 diversamenle fu fatta quella 
di Marco Antonio , siccome si puo vedere nelle mo- 
nele riportate dal Goltzio (i3). Ollre degli Auguri i 
somtni Sacerdoti vautavano il drilto di avcre la testa 
ornata di velo in vita , e in morte. Due statue di 

tnenico de Rossi Part. 111 . 

p. 220. 

(5) V-Cupero nrlla famosa gem- 
ma d Angnsto. 

(6) I)>mi Cassio LXIII. c. 26., e 
Tacito XVI. c. 21. 

(7) Antonio Agostini Dia/oghi p. 

121 . 

(8) pag. 5i. * 

(y) Angekioi Istoria Augusta p. 

23 a. n 8 - 

(10) Vaillant Numm- Impp.Rom. 
rol. 1. p. 141. 

In) Vo). 1. p. 184. 

(12) Dioui^id Alirarnassolll. 15 -, 
c Larin I. 55 . 

(1 3 ) P. XLVi n.8. 


i l) T.nrano lib. 2 . t.3Sj. 

2 ) Seneca Oi tafia Au. IV. Sc. 
1 . 12 . « t.». 

(3) V. Festo , e Begero Thes. 
Brand p. 22.?. 

(4) Quest.* regula quautunque sia 
general®, pure non t esente 
da eccczioni. V. Vignoli de 
Coiumna Antonina Pli p. 1 44- 
Le stesse Anguste ( qiiando 
cio fosse piaciuto ) nffincho 
piii da eicino soinigliassero 
»!lc Dee incdcsbne, olire del 
rclo gitinsero ben' aurhe ad 
•rerc gli abiti, elosembian- 
*e del volio con gli aUributi. 
V. h Cemm« antiche diDo- 
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Emilio Probi si osservano relate presso il medesimo 
antiquario (i). N in senza velo e riportata (’imagine 
di Cesare (a). Nal maseo Pio-Clementino (3) vion 
descritto Augusto velato. Si fatto costume fu costan- 
teinente praticato sino al sacondo secolo dell’era Vol- 
ga re ; ma nel terzo, e quarto poi non sarebbe veri- 
dico , chi volesse tenere lo stesso linguaggio. Alton 
non sembra improbabile il dire , cbe la testa velata 
abbia la priina volta incominciato a cessare di essere 
un segno non eqaivoco di sacerdozio , e che siasi 
dalo luogo alia credeqza che il defunto Imperatore 
aveva gia ineritato d’ essere ascritto al numero dei 
Numi per mezzo dell’Apoteosi. Allora incominciarono 
a vedersi gli Augusti divinizzati col velo in tesla , il 
che non sarebbe ardua impresa a dimostrarsi con 
medaglie di Claudio Gotico , di Costanzo Cloro , di 
Massimiano , e lin’ auche del gran Constantino (4). 
Intorno a quest’ultimo Imperatore non posso passare 
in silenzio nna beliissima aulorita dettata da Eusebio 
nella descrizione della vita di lui. Jam vero in ipsis 
nummis exculptae for mac , quae ab una parte Bea- 
tum hunc nostrum velato capite repraesentabant : 
altera parte quadrigis instar aurigae insidentem 
detnissa illi coelitus manu dextra exceptum (5). 
Alte parole di Eusebio esatumente eorrisponde la 
rappresentanza di una moneta riportata da Antonio 
Agostini (6), e dallo stesso Baronio nelP anno 337. 
V. I Gentili per eccitare maggior rispetto verso 


(1) P. XXXIV. ii. a., e 6. 

( 2 ) CI 1011 I della ReiigionedegU nn- 
liehi Romani p.235., e Antonio 
Agostini Dialog hi sopra le 
medaglie p. 6. 


.*» r 5 ?*>-’• n «•> if) 

(3) Vol. U. p. 9 3. 

(4) Vignoli llluitrazione della 
colon/ta di Anionino Pio p. i44- 

[5) Lib. IV. c. 73. 

[ 6 ) Dialog hi delle medaglie pan. 


r 




le loro diviniti , ne toglievaoo I* aspetto per mezzo 
di un velo. Un tat costume accennato da Sulpizio 
Severo (1) fu pienameote asseriio da Lipsio (a), e 
dal Pignorio ( 3 ), quantunque quest’ ultimo abbia ri- 
volta la colpa al nemico del genere umaoo. L’origine 
di un tal rito, a parer mio, riconoscer si dee dall’ Egit- 
to. Le principali divinity di quel paese cioe Iside, Osi- 
ride, Oro, ed Anubi quasi sempre si vedono covcrte di 
velo. VI. Fu un costume praticato dai Gentili di far 
disceqdere dalle teste de’ Numi un velo o reals , o 
pure arlificiale. Con tale abbigliameuto rilrovausi rap- 
preseulate molle divinity. Marziano Capella ( 4 ) de- 
acrive Giove con un velo risplendente , che copriva 
la parte di dietro della testa. Tunc Jupiter . . . , 
contegit ex posticis caput quodant velamine ruti- 
lante , quod ei praesul opens Pallas ipsa texuerat. 
Nel Museo Pio-Clementino ( 5 ) non senza velo in testa 
si vede Giuuone. Presso il Vaillant (6) la Concordia 
lien la testa oroata di velo. In un velo cbiudeCerera 
la parte posteriore della testa nelle monete dei Pa* 
norraili riportate dal Parnta , e dal Danieie Delia on- 
rnismatica Capuaoa (7). Nel tesoro Morelliano nella 
genie Cornelia (8)-, - -H. genta Cassia (9) la Liberty 
non raanca d’essere velata. La dea Vesta (to) ama sem- 
pre di aver il capo adorno di velo. Nelle medaglie di 
Antonio Agostini (1 1) si osservaDO la Pieta, e la Pudi- 
cizia con le teste ricoperte di velo. Ne la dea Libera, 

(?) p 39- 

jo) Tav. 2. n. 4- ’ > 

(91 Tav. 2 . n. 4 . 

( 10 ) Grevio rol. V. p. 688., e Lip- 
sio IU. p. 1081, 

(11) P. 3 i., e 77. 


1) De vita B. Martini c. IX. 

2) Lib. II. Elect. 

1 3 ) V. Poleno rol.QI. 1286. 

4 ) De Nupt. Phil. lib. I. 

5 ) VoU. p. 3 . 

6) Jiummi F. Rom. toL a. tav. 99. 
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ojsia Proserpina, ns la dea Cibele, oisia Gianone tro- 
vansi diversamente rappresentate presso Segnin nelle 
inoneie dei Sardiani. Giunone , Matuta , la gran Ma- 
dre, e Y'enere son velate presso it Gratero ( 1 ) della 
raccoka delle iscrizioni. In fine non senza velo appar- 
vero in sogno i Ntlrni ad Enea ( 3 ) : 

JVec sopor illtid erat , sed coram agnoscere vutlus , 
. V elatasr/ue comas , praesentiaaue ora videbar. 
i consume altresi opinione degli Eiuditi fondata sutlo 
studiq delle rnonete (3) che chi in morte avesse otte- 
nuto 1 onore della consecrazione , la sua imagine non 
mancava di avere un vela pendente dalla testa. Esso 
indicava , come sopra si e detto , essere l’eroe passato 
alia beata sede dei Nurai. Bacco essendo stato in 
terra un grande eroe merito , come gli altri , dopo It 
morte d’essere aggregato tra i Ntimi (^): 

Ipse quoque aethereas mentis invectus es arces. 
Questi riconosciuto per name toglie via ogoi dubbio, 
cbe nascer potiebbe , a chi lo mira ora bambino con 
qael velo , che coprendo la rneti della testa pend* 
dall una , e dalP altra parte della medaiima. 


Dragone sacro a Bacco. 


II serpente fu anticamente adorato da quasi 
ttJtli i popoli del Mondo (5). L’ origine di un tal 
cnlto e piaciuto a talnni ripetere dal serpente sedut- 
tore de’ primi progenitor! degli uomini , ad altri poi 
dal serpente di bronzo fatto innalzare da M 03 & nel 


jM F X X IV r i * mlxv. 

(*} W>b° III. Aen. t 7 3. 

W Grevio toL XI. p. i336. 

M) Oridio V. Trut. IU. 19. 


Tnllio If. de Legilus c. YUL, 
• de N. D. U. 24 . 

(S) Pigaorio Mensa Isiaca is. 
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deserto per salvezza del popolo Ebreo. Non so , se 
anche vi sia , chi abbia pensato alia verga di Mos 6 
direouta uaa serpe divoratrice dei serpenii dalle ver- 
ghe dei Maghi. Checch£ altri ne pensi , uaa mia qua- 
lunque siasi opiaione non posso tacere. II vocabo- 

10 tern , come altres'i la voce oiuvo f (i) , che , oltre 

11 significalo di serpe dinolano anche augurio , avran 
potuto forse dare origine all’ adorazione di questi 
animali. Dopo tale premessa rivolgo il discorso al 
dragone del manico del vaso. 

Questo retlile si diede dagli Antichi a varie e di* 
verse divinita: Draconern 'Sacrum esse Iovi S'aba- 
sio , Soli , Cereri , Proserpinac , Hecatae , Mscu- 
lapio, el Heroibus (a). Dalla dimeslichezza, che ebbe 
Giove , secondo la favola , in forma serpentina con 
Proserpina, venne Bacco alia luce (3). 11 couimercio 
con un dragone , alio stolto pensare dei Genlili , 
credevasi foriere di un grande uomo , qual fa Ales- 
sandro il grande, Scipione Africano, Ouaviano , ed 
altri (4). Ma al figliuolo di Semele , non che di 
Proserpina s* appartiene il dragone del vaso. Quegli 
appena nato fu inghirlandato da dragoni, come oltre 
di Nonno(5) lo scrisse Euripide( 6 ): Et coronavit dra- 
conutn coronis. Chi dall’ iufanzia era leccato da ser- 
pi , a favoleggiar degli Antichi , diveniva un indovi- 
no , come avvenue a Melampo, Eleno, Cassandra ( 7 ), 
e fin’ anche a Bacco medesimo (^ 8 ). Anticamente fu an* 


(1) E&icliio v. oiuvo:. 

2) Artemidoro 2. Oneir. i 3 . 

3 ) Arnobio V. p. 171., Clemen- 

te Alessandi ino in Protrep. , 
e Aten agora Lecotio pro 
ChrUt. p.oiS. 

( 4 ) Plutarco in Akxand., Agcl- 


lio 7. 1., Dion Cassio 45 . , e 
Pausania lib. IV. q. 3 l 4 - 

( 5 ) Lib. VO. p. 102. 

(6) In Bacchis ver. tor. 

(7) Boehm to 1. ///error. 1. 2.21. 

(8) Euripide in B-iahis v. 298. 
e b'97. 
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cora indizio di luminosa fortuna un bambino cinto 
da un serpe , come si narra di Nerone , di Severo , 
di Massimino il giovane , di Aureliano , e deilo stes- 
so Bacco Tebano (i). FinalmeDie in un serpe can- 
giossi il medesimo nume ( 2 ) : Appare taunts , aut 
multis capitibus formidabilis asppctu Draco. Per 
tutte queste ragioni le Baccanti si cingevaoo le tern- 
pie di serpi (3; , e negli orgj di Bacco nna serpe 
utciva fuori dalle ceste (^). 

Quests sono , illustri Accademici , le mie da- 
boli considerazioni intorno alia rappresentanza di 
quel bellissimo yaso , la quale per totto mi fa ve- 
dere Bacco. La pianta , cite lo serpeggia intorno in- 
torno , non potrebbe dirsi diversa dall’ edera conse- 
crata a quel nume. Quelle parole scritte nel vaso 
indicano la liberazione sua per opera delle Kinfe dalla 
morte. II bainboccio nudo-, alifero , mezzo- colonnala 
con veto sul capo simboleggia la medesitna diviniti. 
In fine lo stesso dragone pur mi presenta il medesimo 
Bacco. II unto pero sottopongo al discretissimo vo- 
stro giudizio , che mai non falls. 


FINE. 


(1) Taeifo XT. 'Ann. ti., Spariia- 
no c. i . , Capitolino c. 4* , e 
Yopisco c. 4 . 

( 2 ) Euripide ▼. ioi5. 

(3) Culullo in Fpithai. LX III. 258., 
Euripide in Bacchis 697. e 


767. , Arnobio adv. Gent fig 
▼. p. 169., e Clemente Alc*- 
saudritto in Prctrep. 

(4) Sponio Mi sc. Anti]. 1 1 . art. ITC., 
e i Accadewiu Cortonese 1 , 63. 
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